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AUGLYSING

um upplysingaskiptasamning og tviskéttunarsamninga vio Bresku Jomfraaeyijar.

Samningur milli fslands og Bresku Jomfraaeyja um upplysingaskipti ad pvi er vardar skatta,
samningur til a0 komast hja tviskottun einstaklinga, samningur um ad komast hja tviskottun
fyrirteekja sem reka skip eda loftfor i flutningum 4 alpjédaleidum og samningur um adgang ad
framkvemd gagnkvems samkomulags i tengslum vid leidréttingu a hagnadi tengdra fyrirtekja,
sem gerdir voru i Kaupmannahofn 18. mai 2009, 68ludust gildi 20. juli 2011.

Samningurinn um upplysingaskiptiad pvier vardar skatta er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu
pessari, samningurinn til ad komast hja tviskottun einstaklinga sem fylgiskjal 2, samningurinn um
ad komast hja tviskottun fyrirteekja sem reka skip eda loftfor i flutningum a alpjédaleidum sem
fylgiskjal 3 og samningurinn um adgang ad framkvemd gagnkvems samkomulags i tengslum vid
leidréttingu 4 hagnadi tengdra fyrirtekja sem fylgiskjal 4.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 2. agust 2011.

Ossur Skarphédinsson.

Fylgiskijal 1.

SAMNINGUR MILLI RIKISSTJORNAR
ISLANDS
OG STJORNVALDA A BRESKU
JOMFRUAEYJUM
UM UPPLYSINGASKIPTI AD PVi ER
VARDAR SKATTA

Rikisstjorn Islands og stjornvold 4 Bresku
Jomfruaeyjum (,,samningsadilar®) vidurkenna
porfina fyrir samvinnu og upplysingaskipti a
svioi refsiverdra skattalagabrota og skattamala
einkaréttarlegs edils;

samningsadilar hafa lengi beitt sér a alpjoda-
vettvangi i barattunni gegn efnahagsbrotum
og 6drum afbrotum, m.a. med pvi ad beita sér
gegn fjarmoégnun hrydjuverka;

vidurkennt er ad samningsadilar eru berir
til pess ad ganga til samningavidraedna og gera
samning um upplysingaskipti um skattamal,

Bresku Jomfraaeyjar undirgengust 2. april
2002 formlega skriflega skuldbindingu bess
efnis ad virda meginreglur Efnahags- og fram-
farastofnunarinnar (OECD) um gagns®i og
upplysingaskipti og hafa i framhaldinu tekid
virkan patt i vinnu Alpjédlegrar radstefnu
OECD um skattamal;

Einar Gunnarsson.

AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ICELAND
AND
THE GOVERNMENT OF THE BRITISH
VIRGIN ISLANDS
FOR THE EXCHANGE OF
INFORMATION RELATING TO TAXES

Whereas the Government of Iceland and
the Government of the British Virgin Islands
(“the Contracting Parties”) recognise the need
for cooperation and the exchange of informa-
tion in criminal and civil tax matters;

Whereas the Contracting Parties have long
been active in international efforts in the fight
against financial and other crimes, including
the targeting of terrorist financing;

Whereas it is acknowledged that the
Contracting Parties are competent to negoti-
ate and conclude a tax information exchange
agreement;

Whereas the British Virgin Islands on the
2nd April 2002 entered into a formal written
commitment to the Organization for Economic
Cooperation and Development’s (OECD)
principles of transparency and exchange of
information and have subsequently actively
participated in the OECD Global Forum on
Taxation;
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samningsadilar vilja leggja aherslu a skil-
mala og skilyrdi sem gilda um upplysinga-
skipti um skattamal og einfalda pau;

samningsadilar vidurkenna ad peir muni
aldrei leggja ut i ,,veidiferdir”;

pvi hafa samningsadilar gert eftirfarandi
samning sem felur { sér skuldbindingar fyrir
samningsadilana eina.

1. gr.
Gildissvio samningsins.

1. Ber stjornvold samningsadilanna skulu
veita adstod med pvi ad skiptast a upplys-
ingum sem fyrirsjaanlegt er ad geetu skipt
mali vid framkvemd eda fullnustu laga
samningsadilanna um skatta og skatta-
mal sem samningur pessi tekur til par med
taldar upplysingar sem geetu skipt mali vid
akvordun, alagningu, sannpréfun, fulln-
ustu, endurheimt eda innheimtu skatta a
hendur adilum, sem ber ad greida pa skatta
eda sem varda rannsokn eda saksokn vegna
skattamala sem tengjast fyrrnefndum adil-
um. Skipst skal & upplysingum i samrami
vi0 akvadi pessa samnings og skal farid
med par sem trunadarmal & pann hatt sem
kvedid er & um i 8. gr.

2. gr.
Logsaga.

Bert stjornvald samningsadila sem beidni
er beint til, skal lata i té upplysingar i sam-
remi vid akve0di samnings pessa i pvi skyni ad
tryggja videigandi framkvemd samningsins:

a) an tillits til pess hvort sa adili sem
uppysingarnar vardar, s¢ heimilisfastur
eda rikisborgari samningsadila, eda
hvort sa adili sem byr yfir upplysing-
unum er heimilsfastur eda rikisborgari
samningsadila; og

b) ad pvi tilskildu ad upplysingarnar séu
stadar innan landsvedis eda i vorslu
eda undir yfirradum adila innan 16g-
sOgu pess samningsadila sem beidni er
beint til.

2. agust 2011

Whereas the Contracting Parties wish to
enhance and facilitate the terms and condi-
tions governing the exchange of information
relating to taxes;

Whereas the Contracting Parties recognise
that they will never engage in “fishing expedi-
tions”;

Now, therefore, the Contracting Parties
have concluded the following Agreement
which contains obligations on the part of the
Contracting Parties only.

Article 1
Scope of the Agreement
1. The competent authorities of the Con-
tracting Parties shall provide assistance
through exchange of information that is
foreseeably relevant to the administration
or enforcement of the domestic laws of the
parties concerning the taxes and the tax
matters covered by this Agreement, includ-
ing information that is foreseeably relevant
to the determination, assessment, verifica-
tion, enforcement, recovery or collection of
tax claims with respect to persons subject
to such taxes, or the investigation or pros-
ecution of tax matters in relation to such
persons. Information shall be exchanged
in accordance with the provisions of this
Agreement and shall be treated as confi-
dential in the manner provided in Article 8.

Article 2
Jurisdiction
To enable the appropriate implementation
of this Agreement, information shall be pro-
vided in accordance with this Agreement by
the competent authority of the Requested
Party:

a) without regard to whether the person
to whom the information relates is a
resident or national of a Contracting
Party, or whether the person by whom
the information is held is a resident or

national of a Contracting Party; and
b) provided that the information is present
within the territory, or in the possession
or control of a person subject to the

jurisdiction, of the Requested Party.
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1.

3. gr.
Skattar sem samningurinn tekur til.

Samningur pessi gildir um:
a) ad pvi er vardar Bresku Jomfriuaeyjar

(1) tekjuskatt;

(if) tryggingargjald; og

(i) fasteignaskatt;
b) ad pvi er vardar Island;

(1) tekjuskatta rikissjods;

(i1) utsvar til sveitarfélaganna; og
(iit) virdisaukaskatt.

Samningur pessi tekur einnig til allra peirra
skatta somu eda ad miklu leyti svipadrar
tegundar og lagdir eru & eftir undirritun-
ardag hans til viobdtar vid eda i stadinn
fyrir skatta pa sem taldir eru upp i 1. mgr.
Bar stjornvold samningsadilanna skulu
tilkynna hvort 68ru um allar verulegar
breytingar sem gerdar eru a skattlagningu
og tengdum radstéfunum a svidi upplys-
ingadflunar sem samningur pessi tekur til.

4. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum hafa hugtok eftirfarandi

merkingu:

a) ,,BreskuJomfruaeyjar® merkir yfirrada-
svaedi Jomfriaeyja eins og visad er til
pess i stjornarskrartilskipun Jomfrua-
eyja fra arinu 2007,

b) ..Island“ merkir Island og, pegar heitid
er notad i landfredilegum skilningi,
yfirradasvaedi Islands, par med talin
landhelgin og sérhvert pad svadi utan
landhelginnar par sem Island hefur ad
bjodarétti 16gségu eda fullveldisréttindi
ad pvi er vardar hafsbotninn, botnlog
hans og hafid yfir honum og natturu-
audlindir peirra;

c) ,.sameiginlegur fjarfestingarsjodur eda
-kerfi* merkir hvers kyns sameiginlega
fjarfestingarleid, an tillits til rekstrar-
forms ad 16gum;

d) ,félag”® merkir sérhverja persénu ad
l6gum eda sérhverja adra einingu sem
telst persona ad 16gum ad pvi er skatta
vardar;

e) ,,bart stjérnvald* merkir:

(i) ad pvi er vardar Bresku Jomfrua-

1.
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Article 3
Taxes Covered

The taxes covered by this Agreement are:
a) in the case of the British Virgin Islands,

(1) the income tax;

(i) the payroll tax; and

(iii) the property tax;
b) in the case of Iceland,

(i) the income taxes to the state

(tekjuskattar rikissjo0s);

(ii) the income tax to the municipalities

(atsvar til sveitarfélaganna); and

(iii) the value added tax (virdisauka-

skattur).

This Agreement shall also apply to any
identical or substantially similar taxes
imposed by either Party after the date of
signature of this Agreement in addition to,
or in place of, any of the taxes listed in
paragraph 1 of this Article. The compe-
tent authorities of the Contracting Parties
shall notify each other of any relevant
changes to the taxation and related infor-
mation gathering measures covered by this
Agreement.

Article 4
Definitions

. In this Agreement unless the context oth-

erwise requires:

a) “British Virgin Islands” means the ter-
ritory of the Virgin Islands as referred
to in the Virgin Islands Constitution
Order 2007,

b) “Iceland” means Iceland and, when
used in a geographical sense, means the
territory of Iceland, including its ter-
ritorial sea, and any area beyond the
territorial sea within which Iceland,
in accordance with international law,
exercises jurisdiction or sovereign rights
with respect to the sea bed, its subsoil
and its superjacent waters, and their
natural resources;

¢) “collective investment fund or scheme’
means any pooled investment vehicle
irrespective of legal form;

1l

d) “company” means any body corporate
or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

e) “competent authority” means:
(1) in the case of the British Virgin
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g)

h)

i)

)

k)

y

eyjar, fjarmalaradherra eda adila
eda stjornvald sem fjarmalarad-
herra tilnefnir;

ii) ad pvi er vardar Island, fjarmala-
radherra eda fulltrua hans;

»samningsadili“ merkir Bresku Jomfrua-
eyjar eda Island, eftir pvi sem samheng-
10 gefur til kynna;
Hrefsiakvaedi laga® merkir Oll refsi-
akvadi laga, sem eru skilgreind sem slik
ad landsrétti, an tillits til pess hvort pau
eru hluti skattalaga, almennra hegning-
arlaga eda annarra refsiheimilda.
»-mal vegna refsiverdra skattalaga-
brota® merkir skattamal par sem um
visvitandi hattsemi er ad reda sem sett
getur akeru samkvemt refsiakvedum
laga pess samningsadila sem leggur
fram beidni;
»upplysingar® merkir allar stadreyndir,
yfirlysingar, skjol eda skyrslur i hvada
mynd sem er;
radstafanir a svidi upplysingadflunar®
merkir 16g og malsmedferdarreglur
stjornsyslu og domstdla sem gera samn-
ingsadila sem leggur fram beidni, kleift
ad afla umbedinna upplysinga og lata
ber 1 té;

»rikisborgari® merkir:

(i) 4 Bresku Jomfruaeyjum, sér-
hvern adila sem tilheyrir Bresku
Jomfruaeyjum samkvaemt stjornar-
skrartilskipun  Jomfraaeyja fra
arinu 2007 (lagagerningur nr. 1678)
eda sem hefur vottord um busetu
4 Bresku Jomfruaeyjum i samrami
vid reglugerd um innflytjendur og
vegabréf (ens. Cap. 130); og sér-
hverja persénu ad léogum, sam-
eignarfélag, félag eda adra einingu
sem byggir réttarstodu sina sem
slika a gildandi 16gum & Bresku
Jomfraaeyjum;

(i) 4 Islandi, A) sérhvern islenskan rik-
isborgara og B) sérhvern 16gadila,
sameignarfélag, samtok eda adra
einingu sem byggir réttarstodu sina
sem slika 4 gildandi 16gum & Islandji;

,,a0ili* merkir mann, félag og sérhver

Onnur samtok adila;

2

h)

i)

)

k)

I
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Islands, the Financial Secretary or
a person or authority designated
by the Financial Secretary in writ-
ing;

(i1) in the case of Iceland, the Minister
of Finance or the Minister’s
authorised representative;

“Contracting Party” means the British

Virgin Islands or Iceland as the context

requires;

“criminal laws” means all criminal laws

designated as such under domestic law

irrespective of whether contained in
the tax laws, the criminal code or other
laws;

“criminal tax matters” means tax mat-

ters involving intentional conduct which

is liable to prosecution under the crimi-
nal laws of the Requesting Party;

“information” means any fact, state-
ment, document or record in whatever
form;

“information  gathering measures”
means laws, regulations and adminis-
trative or judicial procedures that ena-
ble a Requested Party to obtain and
provide the requested information;

“national” means:

(1) in relation to the British Virgin
Islands, any person who belongs to
the British Virgin Islands by virtue
of the Virgin Islands Constitution
Order 2007 (Statutory Instrument
2007 No. 1678) or has a certificate
of residence of the British Virgin
Islands by virtue of the Immigration
and Passport Ordinance (Cap.130);
and any legal person, partnership,
association or other entity deriving
its status as such from the laws in
force in the British Virgin Islands;

(ii) in relation to Iceland, (A) any
Icelandic citizen, and (B) any legal
person, partnership, association or
other entity deriving its status as such
from the laws in force in Iceland;

“person” includes an individual, a com-

pany and any other body or group of

persons;
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m) ,,meginflokkur hlutabréfa“ merkir pann
flokk eda pa flokka hlutabréfa sem hafa
ad baki sér meirihluta atkvedamagns
og verdmetis félagsins;

n) ,sameiginlegur opinber fjarfestingar-
sjodur eda -kerfi“ merkir sameigin-
legan fjarfestingarsjod eda -kerfi, par
sem kaup, sala eda innlausn eininga
eda adra eignarhluta, er hvorki beint
né obeint takmorkud vio afmarkadan
hop fjarfesta;

o) ,.féelag skrad i kaupholl“ merkir sér-
hvert félag med meginflokk skradra
hlutabréfa i vidurkenndri kaupholl, ad
pvi tilskildu ad audvelt sé fyrir almenn-
ing ad kaupa eda selja hlutabréf pess.
Almenningur telst geta keypt eda selt
hlutabréf ef kaup eda sala hlutabréfa
takmarkast hvorki beint né 6beint vid
afmarkadan hoép fjarfesta;

p) ,vidurkennd kaupholl“ merkir sér-
hverja kaupholl sem ber stjornvold
samningsadilanna koma sér saman um;

q) ,adili sem beidni er beint til“ merkir
pann samningsadila sem 6skad er eftir
a0 veiti upplysingar eda sem hefur veitt
upplysingar sem 6skad hefur verid eftir;

r) ,,a0ili sem leggur fram beidni* merkir
pann samningsadila sem oskar eftir
upplysingum eda hefur fengid veittar
upplysingar fra adila sem beidni er
beint til;

s) ,skattur® merkir hvern pann skatt sem
samningur pessi gildir um.

. Vid framkvemd samningsadila & akvaedum
pessa samnings 4 hverjum tima skulu o6ll
hugtok, sem ekki eru skilgreind i samn-
ingnum, nema annad leidi af samhenginu,
hafa somu merkingu og pau hafa & peim
tima samkvemt 16gum vidkomandi samn-
ingsadila. St merking, sem hugtakid hefur
samkvemt videigandi skattaldgum pess
samningsadila, skal ganga framar beirri
merkingu sem hugtakid hefur samkvaemt
60rum 16gum pess samningsadila.

5. gr.
Upplysingaskipti samkvemt beioni.
. Bert stjornvald samningsadila, sem beidni
er beint til, skal, pegar um er bedid, veita
upplysingar i peim tilgangi sem um getur
i 1. gr. Midla skal slikum upplysingum
an tillits til pess hvort hattsemin, sem er
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m) “principal class of shares” means the
class or classes of shares representing a
majority of the voting power and value
of the company;

n) “public collective investment fund or
scheme” means any collective invest-
ment fund or scheme, in which the
purchase, sale or redemption of shares
or other interests is not implicitly or
explicitly restricted to a limited group
of investors;

“publicly traded company” means any

company whose principal class of shares

is listed on a recognised stock exchange
provided its listed shares can be readily
purchased or sold by the public. Shares
can be purchased or sold “by the pub-
lic” if the purchase or sale of shares is
not implicitly or explicitly restricted to

a limited group of investors;

p) “recognised stock exchange” means any
stock exchange agreed upon by the com-
petent authorities of the Contracting
Parties;

q) “Requested Party” means the Contract-
ing Party to this Agreement which is
requested to provide or has provided
information in response to a request;

r) “Requesting Party” means the Contract-
ing Party to this Agreement submitting
a request for or having received infor-
mation from the Requested Party;

o

~

s) “tax” means any tax covered by this
Agreement.

. As regards the application of this Agree-

ment at any time by a Contracting Party,
any term not defined therein shall, unless
the context otherwise requires, have the
meaning that it has at that time under the
law of that Contracting Party, any mean-
ing under the applicable tax laws of that
Contracting Party prevailing over a mean-
ing given to the term under other laws of
that Contracting Party.

Article 5
Exchange of Information upon Request

. The competent authority of the Requested

Party shall provide upon request in writing
by the Requesting Party information for
the purposes referred to in Article 1. Such
information shall be exchanged without
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i rannsokn, telst til afbrota samkvaemt
l6gum samningsadilans, sem beidni er
beint til, hefdi slik hattsemi att sér stad hja
peim samningsadila. Ef upplysingarnar
sem veittar eru beru stjornvaldi pess adila
sem beidni er beint til, fullnegja ekki upp-
lysingabeidninni, skal pad, i samremi vid
skilmala pa sem kvedid er 4 um i a) lid 7.
mgr., upplysa bert stjérnvald pess adila
sem leggur fram beidni um ba stadreynd
og oska eftir peim vidbdtarupplysingum
sem kunna ad vera naudsynlegar til pess ad
afgreida beidnina med fullnegjandi hetti.

Ef upplysingarnar, sem beart stjérnvald
samningsadila sem beidni er beint til hefur
yfir ad rada, fullnegja ekki upplysinga-
beidninni skal samningsadilinn sem beidni
er beint til, beita 6llum radstéfunum 4 svidi
upplysingadflunar til ad lata samningsadila
sem leggur fram beidni umbednar upp-
lysingar i té, jafnvel pott samningsadilinn,
sem beidni er beint til, purfi ekki & peim a0
halda vegna eigin skattamala.

Oski bar stjornvold samningsadila sem
leggur fram beidni pess sérstaklega skulu
ber stjornvold samningsadilans, sem beidni
er beint til, veita upplysingar samkvaemt
pessari grein, ad pvi marki sem heimilt
er samkvemt 16gum hans, i formi vitnis-
burdar og stadfestra endurrita frumskjala.

. Hvor samningsadili um sig skal sja til pess

a0 beart stjornvald hans hafi til pess heim-

ild, 1 peim tilgangi sem um getur i pessum

samningi, ad afla og veita, samkvemt

beidni:

a) upplysingar i vorslu banka, annarra
fjarmalastofnana eda annarra adila, par
med taldir tilnefndir adilar og vorslu-
menn, sem koma fram sem umbods-
adilar eda annast fjarmunavorslu;

b) upplysingar um raunverulegt eignarhald
a félogum, sameignarfélogum og 6drum
adilum, par med talid, innan peirra
marka sem sett eru i 2. gr., upplysingar
um eignarhald allra slikra adila i eignar-
haldskedju; og pegar um er ad reda fjar-
vorslusjodi, upplysingar um stofnendur,
vorslumenn, rétthafa og stéduna i eign-
arhaldskedju, og pegar um er ad raeda
stofnanir, upplysingar um stofnendur,
menn i stjornarnefnd stofnunarinnar
og rétthafa og samsvarandi upplysingar
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regard to whether the conduct being inves-
tigated would constitute a crime under the
laws of the Requested Party if it occurred
in the territory of the Requested Party. If
the information received by the competent
authority of the Requested Party is not
sufficient to enable it to comply with the
request for information, it shall, in accord-
ance with the terms provided in paragraph
7 (a), advise the competent authority of the
Requesting Party of that fact and request
such additional information as may be
required to enable the effective processing
of the request.

. If the information in possession of the

competent authority of the Requested
Party is not sufficient to enable it to com-
ply with the request for the information,
the Requested Party shall use all relevant
information gathering measures to provide
the Requesting Party with the informa-
tion requested, notwithstanding that the
Requested Party may not need such infor-
mation for its own tax purposes.

. If specifically requested by the compe-

tent authority of the Requesting Party,
the competent authority of the Requested
Party shall provide information under this
Article, to the extent allowable under its
domestic laws, in the form of depositions
of witnesses and authenticated copies of
original records.

Each Contracting Party shall ensure that
its competent authority, for the purposes
of this Agreement, has the authority to
obtain and provide upon request:

a) information held by banks, other
financial institutions, and any person,
including nominees and trustees, acting
in an agency or fiduciary capacity;

b) information regarding the legal and
beneficial ownership of companies,
partnerships and other persons, includ-
ing, within the constraints of Article 2,
ownership information on all such per-
sons in an ownership chain; and in the
case of trusts, information on settlors,
trustees, beneficiaries and protectors;
and in the case of foundations, infor-
mation on founders, members of the
foundation council and beneficiaries,
and equivalent information in the case
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pegar um er ad reda adila sem hvorki
eru fjarvorslusjodir né stofnanir.

5. bratt fyrir framangreind akvedi skuld-

bindur samningur pessi ekki samningsadila
til ad afla eda veita:

a) upplysingar um eignarhald ad pvi er
vardar félog skrad i kaupholl eda sam-
eiginlega opinbera fjarfestingarsjodi
eda -kerfi, nema unnt sé a0 afla slikra
upplysinga an pess ad pad hafi i fér med
sér 6hoflega erfidleika;

b) upplysingar er varda timabil meira en
sex arum fyrir pad skatttimabil sem er
til umfjdllunar;

¢) upplysingar sem adili, annar en skatt-
greidandinn byr eda r@dur yfir og sem
tengist ekki skattgreidandanum beint.

. Bert stjornvald adila sem leggur fram
beidni skal veita beru stjornvaldi samn-
ingsadilans, sem beidni er beint til, eftir-
farandi upplysingar pegar pad oéskar eftir
upplysingum samkvaemt samningi pessum
til pess ad unnt sé ad syna fram 4 ad upp-
lysingarnar, sem 6skad er eftir, vardi beidn-
ina med fyrirsjaanlegum hetti:

a) deili & peim skattgreidanda sem er til
skodunar eda rannsoknar;

b) timabilid sem 6skad er upplysinga um;

c) e0li og gerd peirra upplysinga sem bedid
er um, par med talin lysing & peim til-
teknu sdnnunargégnum, upplysingum
eda annarri adstod sem farid er fram
a og hvernig samningsadili sem leggur
fram beidni vill ad upplysingarnar séu
settar fram;

d) skattalegan tilgang pess ad bedid er
um upplysingarnar og hvers vegna per
skipta mali med fyrirsjdanlegum hetti
vegna akvordunar um skattskyldu
skattgreidanda samkvaemtldgum samn-
ingsadila sem leggur fram beidni;

e) astedur pess ad talid er ad upplysing-
arnar sem bedid er um séu til stadar i
16gsogu adilans sem beidni er beint til
eda ad adili sem heyrir undir 16gsdgu
samningsadilans, sem beidni er beint til,
bui eda radi yfir peim upplysingum sem
bedid er um;

f) nafn og heimilisfang sérhvers adila sem
talid er ad bui eda radi yfir peim upp-
lysingum sem bedid er um, ef pau eru
pekkt;
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of entities that are neither trusts nor
foundations.

5. Notwithstanding the preceding para-

graphs, this Agreement does not create an

obligation on the Contracting Parties to

obtain or provide:

a) ownership information with respect to
publicly traded companies or public
collective investment funds or schemes,
unless such information can be obtained
without giving rise to disproportionate
difficulties;

b) information relating to a period more
than six years prior to the tax period
under consideration;

¢) information in the possession or control
of a person other than the taxpayer that
does not directly relate to the taxpayer.

. The competent authority of the Requesting

Party shall provide the following informa-
tion to the competent authority of the
Requested Party when making a request
for information under this Agreement in
order to demonstrate the foreseeable rel-
evance of the information to the request:

a) the identity of the person under exami-
nation or investigation;

b) the period for which the information is
requested;

¢) the nature and type of the information
requested, including a description of
the specific evidence sought and the
form in which the Requesting Party
would prefer to receive the information;

d) the tax purposes for which the infor-
mation is sought and the reasons why
the information requested is foresee-
ably relevant to the administration or
enforcement of the domestic laws of
the Requesting Party;

e) grounds for believing that the informa-
tion requested is present in the territory
of the Requested Party or is in the pos-
session or control of a person subject
to the jurisdiction of the Requested
Party;

f) to the extent known, the name and
address of any person believed to be in
possession or control of the informa-
tion requested;
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g) yfirlysingu pess efnis ad beidnin sé¢ i
samremi vid samning pennan og vid
16g og stjornsysluvenjur pess adila sem
leggur fram beidni og ad sa adili sem
leggur fram beidni geeti aflad upplysing-
anna samkvaemt eigin [6gum ef upplys-
ingarnar veru til stadar innan 16gsogu
pess adila sem leggur fram beidni eda
i samrami vid edlilega stjornsyslufram-
kvaemd;

h) yfirlysingu pess efnis ad adili sem leggur
fram beidni, hafi neytt allra tilteekra
rada a eigin yfirradasveoi til pess ad
afla upplysinganna, nema peirra sem
hefdu i for med sér 6hoflega erfidleika.

. Bert stjornvald adilans, sem beidni er beint

til, skal senda umbednar upplysingar til

samningsadilans sem leggur fram beidni
eins fljott og audid er. Til ad tryggja skjot
svor:

a) bart stjornvald samningsadila sem
beidni er beint til skal stadfesta vid-
toku beidni skriflega vid bart stjorn-
vald samningsadila sem leggur fram
beidni og skal tilkynna baru stjornvaldi
samningsadila sem leggur fram beidni
um annmarka a beidninni, ef einhverjir
eru, innan 60 daga fra vidtoku beidn-
innar; og

b) ef bart stjornvald samningsadilans,
sem beidni er beint til, hefur ekki getad
aflad upplysinganna og veitt par innan
90 daga fra vidtoku beidninnar, m.a.
ef hindranir eru i vegi fyrir pvi ad pad
geti 1atid upplysingarnar i té eda ef pad
neitar ad lata upplysingarnar i té, skal
pad pegar i stad greina samningsadil-
anum sem leggur fram beidni skriflega
fra pvi, skyra asteduna fyrir pvi ad
pbad geti ekki ordid vid beidninni, edli
hindrananna eda astedur pess ad pad
neitar ad veita upplysingar.

6. gr.

Skattrannsokn erlendis.

. Samningsadili, sem beidni er beint til, getur
heimilad, ad pvi marki sem leyfilegt er sam-
kvemt innlendum 16gum hans, fulltrium
bers stjornvalds samningsadila sem leggur
fram beidni ad koma inn a yfirradasvadi
samningsadila sem beidninni er beint til, i

L.
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g) a declaration that the request is in
conformity with this Agreement and
the laws and administrative practices
of the Requesting Party, and that if
the requested information were with-
in the jurisdiction of the Requesting
Party then the competent authority of
the Requesting Party would be able to
obtain the information under the laws
of the Requesting Party or in the nor-
mal course of administrative practice;

h) a statement that the Requesting Party
has pursued all means available in its
own territory to obtain the informa-
tion, except those that would give rise
to disproportionate difficulties.

The competent authority of the Requested

Party shall forward the requested informa-

tion as promptly as possible to the compe-

tent authority of the Requesting Party. To
ensure a prompt response:

a) the competent authority of the
Requested Party shall confirm the
receipt of a request in writing to the
competent authority of the Requesting
Party and shall notify the competent
authority of the Requesting Party of
any deficiencies in the request within
60 days of receipt of the request; and

b) if the competent authority of the
Requested Party has been unable to
obtain and provide the information
requested within 90 days of receipt of
the request, or if obstacles are encoun-
tered in furnishing the information,
or if the competent authority of the
Requested Party refuses to provide
the information, it shall immediately
inform the competent authority of the
Requesting Party in writing, explaining
the reasons for its inability to obtain
and provide the information, or the
obstacles encountered, or the reasons
for its refusal.

Article 6
Tax Examinations or Investigations Abroad
The Requested Party may, to the extent per-
mitted under its domestic laws, and follow-
ing reasonable notice from the Requesting
Party, allow representatives of the compe-
tent authority of the Requesting Party to
enter the territory of the Requested Party
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pvi skyni ad taka vidtol vid einstaklinga og
rannsaka skrar med skriflegu leyfi hlutao-
eigandi adila. Beart stjérnvald samnings-
adila sem leggur fram beidni skal tilkynna
baru stjoérnvaldi samningsadila, sem beidni
er beint til, um tima og stad fyrirhugads
fundar med hlutadeigandi einstaklingum.

. Ad beidni bers stjornvalds samningsadila
sem leggur fram beidni getur bart stjorn-
vald samningsadila, sem beidni er beint til,
i samraemi vid innlend 16g hans, heimilad
fulltraum bers stjornvalds samningsadila
sem leggur fram beidni ad vera vidstaddir
videigandi hluta skattrannsoknar hja
samningsadila, sem beidni er beint til.

. Ef fallist er & beidnina, sem um getur i 2.
mgr., skal beert stjérnvald samningsadilans,
sem beidni er beint til og styrir rannsokn-
inni, tilkynna, eins skjott og unnt er, beru
stjornvaldi samningsadila sem leggur fram
beidni um pad hvenar og hvar rannsdknin
fer fram, hvada yfirvald eda adili hefur
verid tilnefndur til ad sja um rannséknina
og um pa malsmedferd og pau skilyrdi
vardandi rannsoknina sem samningsad-
ilinn, sem beidni er beint til, akvedur.
Samningsadilinn, sem beidni er beint til og
styrir rannsokninni, skal taka allar akvard-
anir vardandi framkvemd rannséknarinn-
ar i samremi vid innlend 16g hans.

7. gr.

Moéguleiki a ad synja beioni.

. Baru stjornvaldi samningsadila, sem beidni

er beint til, er heimilt ad synja um adstod:

a) ef beidnin er ekki sett fram i samremi
vid samning pennan; eda

b) ef samningsadilinn, sem leggur fram
beidni, hefur ekki leitad allra tiltekra
leida 4 eigin yfirradasvedi til pess ad
afla upplysinganna, nema slikar leidir
hefou 6hoflega erfidleika i for med sér;
eda

c) ef veiting peirra upplysinga sem bedid
er um stridir gegn allsherjarreglu samn-

_ ingsadilans, sem beidni er beint til.

. Akvadi pessa samnings skulu ekki leggja a

samningsadila pa skyldu ad afthenda upp-

lysingar sem myndu afhjupa vidskipta-,

atvinnu-, i0nadar-, verslunar- eda sér-

fredileyndarmal eda framleidsluadferd.

Upplysingar af beirri tegund, sem um

getur 1 4. mgr. 5. gr., skal ekki medhondla
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in connection with a request to interview
persons and examine records with the writ-
ten consent of the persons concerned. The
competent authority of the Requesting
Party shall notify the competent author-
ity of the Requested Party of the time and
place of the meeting with the persons con-
cerned.

. At the request of the competent author-

ity of the Requesting Party, the competent
authority of the Requested Party may, in
accordance with its domestic laws, permit
representatives of the competent authority
of the Requesting Party to be present at
the appropriate part of a tax examination
in the territory of the Requested Party.

. If the request referred to in paragraph 2

of this Article is granted, the competent
authority of the Requested Party con-
ducting the examination shall, as soon as
possible, notify the competent authority
of the Requesting Party of the time and
place of the examination, the authority or
person authorised to carry out the exami-
nation and the procedures and conditions
required by the Requested Party for the
conduct of the examination. All decisions
regarding the conduct of the examina-
tion shall be made by the Requested Party
conducting the examination in accordance
with its domestic laws.

Article 7
Possibility of Declining a Request

. The competent authority of the Requested

Party may decline to assist:

a) where the request is not made in con-
formity with this Agreement; or

b) where the Requesting Party has not
pursued all means available in its own
territory to obtain the information,
except where recourse to such means
would give rise to disproportionate dif-
ficulties; or

¢) where the disclosure of the information
requested would be contrary to public
policy (ordre public).

. The provisions of this Agreement shall not

impose upon a Contracting Party any obli-
gation to provide information which would
disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade
process. Information described in para-
graph 4 of Article 5 shall not by reason of
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3.

L.

sem slikt leyndarmal eda framleidsluadferd

einungis pess vegna.

a) Akvedi pessa samnings skulu ekki
leggja 4 samningsadila pa skyldu ad afla
upplysinga eda veita upplysingar sem
myndu leida i ljos trinadarsamskipti
milli skjolstedings og 16gfraedings, 16g-
manns eda annars vidurkennds lagalegs
fyrirsvarsmanns ef upplysingar um slik
samskipti:

(i) eru lagdar fram { peim tilgangi ad
sekjast eftir eda veita 16gfredirad-
gjof, eda

(ii) eru lagdar fram i peim tilgangi ad
per séu notadar i tengslum vid
malarekstur eda vid fyrirhugadan
malarekstur.

b) Upplysingum sem haldid er eftir i peim
tilgangi ad vidhalda broti falla ekki
undir trinadarsamskipti og ekkert i
grein pessari skal hindra 16gfrading eda
l6gmann i ad gefa upp nafn og heimils-
fang skjolstedings ef pad jafngildir
ekki trunadarbroti.

Ekki skal hafna beidni um upplysingar af
peirri astedu ad agreiningur er hafdur uppi
af halfu skattgreidanda um skattkrofuna
sem er asteda fyrir beidninni.
Samningsadili, sem beidni er beint til, er
ekki skyldugur til ad afla og afthenda upp-
lysingar sem ber stjornvold pess samn-
ingsadila sem leggur fram beidni geti ekki
aflad samkvaemt eigin 16gum eda samrami
vid edlilegar stjornsysluvenjur, ef upplys-
ingarnar veru til stadar innan 16gsdgu pess
samningsadila sem leggur fram beidni.
Samningsadili, sem beidni er beint til, getur
synjad beidni um upplysingar ef samnings-
adili sem leggur fram beidni bidur um peer
i pvi skyni ad framkvema eda framfylgja
akvaedi skattalaga samningsadila sem
leggur fram beidni eda hvers konar krofu
par ad lutandi, sem mismunar rikisborgara
samningsadilans, sem beidni er beint til,
samanborid vid rikisborgara samningsadila
sem leggur fram beidni vid sému adstadur.

8. gr.
Trunadarkvadir.
Allar upplysingar sem bar stjornvold
samningsadilanna taka vid skulu vera
trinadarmal og einungis afhentar adilum
eda yfirvoldum (par med taldir domstolar

3.
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that fact alone constitute such a secret or

process.

a) The provisions of this Agreement shall
not impose on a Contracting Party the
obligation to obtain or provide infor-
mation which would reveal confidential
communications between a client and
an attorney, solicitor or barrister where
such communications are:

(1) produced for the purposes of seek-
ing or providing legal advice,
or

(i1) produced for the purposes of use in
existing or contemplated
legal proceedings.

b) Information held with the intention
of furthering an offence is not sub-
ject to legal privilege, and nothing in
this Article shall prevent an attorney,
solicitor or barrister from providing
the name and address of a client where
doing so would not constitute a breach
of legal privilege.

A request for information shall not be

refused on the ground that the tax liability

giving rise to the request is disputed by the
taxpayer.

The Requested Party shall not be required

to obtain and provide information which,

if the requested information was within
the jurisdiction of the Requesting Party,
the competent authority of the Requesting

Party would not be able to obtain under its

laws or in the normal course of administra-

tive practice.

The Requested Party may decline a

request for information if the information

is requested by the Requesting Party to
administer or enforce a provision of the
tax law of the Requesting Party, or any
requirement connected therewith, which
discriminates against a resident or national
of the Requested Party as compared with
a resident or national of the Requesting
Party in the same circumstances.

Article 8
Confidentiality
All information provided and received
by the competent authorities of the
Contracting Parties shall be kept confi-
dential and shall be disclosed only to per-
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og stjornsyslustofnanir) i tengslum vid
pau markmid sem tilgreind eru i 1. gr. og
einungis notadar af slikum adilum eda yfir-
voldum til ad na peim markmidum, par
med talin akvordun um keru eda afryjun
eda eftirlit med fyrrgreindum pattum.
Heimilt er, i pvi skyni ad nd pessum mark-
midum, ad afhenda slikar upplysingar
vegna malarekstur fyrir domstélum eda
malsmedferdar ad 16gum.

2. Ekki er heimilt ad veita neinum 6drum
adila, einingu eda yfirvaldi slikar upp-
lysingar an skylauss, skriflegs sampykkis
bers stjornvalds samningsadila sem beidni
er beint til.

3. Upplysingar, sem eru veittar samningsadila
sem leggur fram beidni, ma ekki gera opin-
berar i annarri 16gsdgu.

9. gr.
Verndarradstafanir.

Ekkert i samningi pessum hefur ahrif & rétt-
indi og verndarradstafanir, sem adilum eru
tryggd samkvemt 16gum eda stjornsyslufram-
kvemd samningsadilans, sem beidni er beint
til. Hins vegar ma samningsadilinn, sem beidni
er beint til, ekki nota réttindin og verndarrad-
stafanirnar pannig ad komid sé, med 6tilhlydi-
legum hetti, { veg fyrir ad upplysingaskipti geti
farid fram med skilvirkum hztti eda pannig ad
pbau séu tafin.

10. gr.
Rekstrarkostnadur.
1. Almennur kostnadur sem til fellur vid ad
veita upplysingar i tengslum vid fyrirspurn
er greiddur af samningsadila sem beidni er
beint til. Slikur almennur kostnadur ®tti ad
6llu jofnu ad na yfir kostnad sem til fellur
vegna innri stjornsyslu og allan minni
hattar ytri kostnad.
2. Allur annar kostnadur sem ekki telst vera
almennur kostnadur er talinn vera sérstakur
kostnadur og greiddur af adila sem leggur
fram beidni. Sérstakur kostnadur telst vera,
en er ekki takmarkadur vid, eftirfarandi:
a) sanngjorn gjaldtaka fra pridja adila
fyrir ad framkvema rannsokn;

b) sanngjorn gjaldtaka fra pridja adila
fyrir afritun skjala;

¢) sanngjarn kostnadur fyrir ad rada sér-
fredinga, tulka eda pydendur;

d) sanngjarn kostnadur fyrir ad midla upp-
lysingum til adila sem leggur fram beidni;
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sons or authorities (including courts and
administrative bodies) concerned with the
purposes specified in Article 1 and used by
such persons or authorities only for such
purposes, including the determination of
any appeal or the oversight of the above.
For these purposes, information may be
disclosed in public court proceedings or in
judicial proceedings.

2. The information may not be disclosed
to any other person or entity or author-
ity without the express written consent of
the competent authority of the Requested
Party.

3. Information provided to a Requesting
Party shall not be disclosed to any other
jurisdiction.

Article 9
Safeguards
Nothing in this Agreement shall affect the
rights and safeguards secured to persons
by the laws or administrative practice of
the Requested Party. However, these rights
and safeguards may not be applied by the
Requested Party in a manner that unduly pre-
vents or delays effective exchange of informa-
tion.

Article 10
Administrative Costs

1. Incidence of ordinary costs incurred in the
course of responding to a request for infor-
mation will be borne by the Requested
Party. Such ordinary costs would normally
cover internal administration costs and any
minor external costs.

2. All other costs that are not ordinary costs
are considered extraordinary costs and
will be borne by the Requesting Party.
Extraordinary costs include, but are not
limited to, the following:

a) reasonable fees charged by third parties
for carrying out research;

b) reasonable fees charged by third parties
for copying documents;

c) reasonable costs of engaging experts,
interpreters, or translators;

d) reasonable costs of conveying docu-
ments to the Requesting Party;
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e) sanngjarn kostnadur vegna malssdknar
adila sem beidni er beint til i tengslum
vid sérstaka beidni um upplysingar;

f) sanngjarn kostnadur vegna Oflunar
vitnaskyrslna eda framburdar.

Bar stjornvold samningsadila skulu radg-
ast hvort vid annad i peim einstoku malum
par sem sérstakur kostnadur er liklegur til
a0 verda harri en 500 Bandarikjadollarar
til pess ad akvarda hvort adili sem leggur
fram beidni heldur beidninni til streitu og
greidir kostnadinn.

11. gr.

Engar skadlegar eda takmarkandi radstafanir.

1

Svo lengi sem samningur pessi er i fram-
kvemd og i gildi er pad @tlun samn-
ingsadilanna ad beita hvorki né leggja til
skadlegar eda takmarkandi radstafanir,
byggdar a skadlegri skattastarfsemi, gegn
heimilisfostum adilum eda riksborgurunum
annars hvors samningsadilans. Hins vegar,
ef samningsadili hefur astedu til ad ®tla ad
hinn samningsadilinn hafi gert skadlegar
eda takmarkandi radstafanir, skulu badir
samningsadilar pegar i stad hefja malsmed-
ferd i peim tilgangi ad leysa malid.
Skadleg eda takmarkandi radstéfun byggd
4 skadlegri skattastarfsemi merkir rad-
stofun sem annar samningsadili gripur til
gegn heimilisféstum adilum eda rikisborg-
urum annars hvors samningsadilans a peim
grundvelli ad hinn samningsadilinn stundar
ekki skilvirk upplysingaskipti, eda af pvi ad
skortur er 4 gagnsei vid framkvemd laga
hans, reglugerda eda stjornsyslufyrirmeala
eda sakir pess ad um enga skattlagningu
eda malamyndaskattlagningu er ad reda
og eina af adurnefndum vidmidunum.

An pess a0 takmarka almenna merkingu
hugtaksins ,,skadlegar eda takmarkandi
radstafanir felur pad i sér synjun um
fradratt, endurgreidslu eda undanpagu,
alagningu skatts, gjalda eda annarra kvada
eda sérstaka upplysingaskyldu. Slikar rad-
stafanir taka til hvers konar radstafana
sem, beint eda Obeint, tengjast skattamal-
um. bar taka po ekki til radstafana sem
gilda almennt og hvor samningsadili sem er
beitir gegn, medal annarra, adildarrikjum
Efnahags- og framfarastofnunarinnar.

. The competent
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e) reasonable litigation costs of the
Requested Party in relation to a specific
request for information; and

f) reasonable costs for obtaining deposi-
tions or testimony.

authorities of  the
Contracting Parties will consult each other
in any particular case where extraordinary
costs are likely to exceed $USS500 to deter-
mine whether the Requesting Party will
continue to pursue the request and bear
the cost.

Article 11

No Prejudicial or Restrictive Measures

So long as this Agreement is in force
and effective, it is the intention of the
Contracting Parties not to apply or intro-
duce prejudicial or restrictive measures
based on harmful tax practices to residents
or nationals of either Contracting Party.
However, in the event that a Contracting
Party has reason to believe that the other
Contracting Party has introduced such
prejudicial or restrictive measures, both
Contracting Parties shall immediately ini-
tiate proceedings to resolve the matter.

. A prejudicial or restrictive measure based

on harmful tax practices means a measure
applied by one Contracting Party to resi-
dents or nationals of the other Contracting
Party on the basis that the other Contracting
Party does not engage in effective exchange
of information or because it lacks trans-
parency in the operation of its laws, regula-
tions or administrative practices, or on the
basis of no or nominal taxes and one of
the preceding criteria.

. Without limiting the generality of the term

“prejudicial or restrictive measure”, the
term includes the denial of a deduction,
credit or exemption, the imposition of a
tax, charge or levy, or special reporting
requirements. Such measures include any
measure which relates, directly or indirect-
ly, to taxation matters. However, they do
not include any generally applicable meas-
ure, applied by either Contracting Party
against, amongst others, members of the
OECD generally.
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12. gr.
Innleiding loggjafar.
Samningsadilar skulu, (hafi peir ekki pegar
gert pad nu pegar), innleida naudsynlegar
lagabreytingar til pess ad fara eftir og fram-
fylgja akvedum samnings pessa.

13. gr.
Tungumdal.
Beidnir um adstod og svor vid peim skulu
vera a ensku.

14. gr.
Framkvemd gagnkvems samkomulags.

1. Pegar vandi eda vafaatridi koma upp milli
samningsadilanna vardandi framkvemd
eda tulkun samnings bessa, skulu bear
stjornvold syna bestu vidleitni til ad leysa
malid med gagnkvemu samkomulagi.

2. Til vidbodtar vid pa vidleitni, sem um getur
i 1. mgr., geta bar stjornvold samningsadil-
anna akvardad i sameiningu hvada mals-
medferd skuli nota skv. 5., 6. og 10. gr.

3. Ber stjornvold samningsadilanna geta haft
beint samband sin & milli i pvi skyni ad
komast ad samkomulagi samkvaemt grein
pessari.

15. gr.
Gildistaka.

1. Samningsadilar skulu tilkynna hvor 68drum
skriflega um ad malsmedferdinni, sem kraf-
ist er samkvemt l6gum peirra til pess ad
samningur pessi geti 60last gildi, sé lokid.

2. Samningurinn 60last gildi & pritugasta degi
eftir mottoku sidari tilkynningarinnar og
kemur til framkvemda:

a) ad pvi er vardar mal vegna refsiverdra
skattalagabrota a gildistokudegi;

b) ad pvi er vardar 61l 6nnur mal, sem
falla undir 1. gr., & gildistokudegi vegna
skattskyldra timabila sem hefjast pann
dag eda sidar.

16. gr.
Uppsogn.
1. Samningur pessi gildir par til samningsadili
segir honum upp.
2. Hvor samningsadili um sig getur sagt
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Article 12
Implementing Legislation
The Contracting Parties shall (where they
have not already done so) enact any legisla-
tion necessary to comply with, and give effect
to, the terms of this Agreement.

Article 13
Language
Requests for assistance and responses there-
to shall be drawn up in English

Article 14
Mutual Agreement Procedure

1. Where difficulties or doubts arise between
the Contracting Parties regarding the
implementation or interpretation of this
Agreement, the competent authorities shall
use their best efforts to resolve the matter
by mutual agreement.

2. In addition to the efforts referred to in
paragraph 1 of this Article, the competent
authorities of the Contracting Parties may
mutually determine the procedures to be
used under Articles 5, 6 and 10.

3. The competent authorities of the
Contracting Parties may communicate
with each other directly for the purposes
of reaching agreement under this Article.

Article 15
Entry into Force

1. Each of the Contracting Parties shall noti-
fy to the other in writing the completion of
the procedures required by its law for the
bringing into force of this Agreement.

2. The Agreement shall enter into force on
the thirtieth day after the receipt of the
later of these notifications and shall there-
upon have effect:

a) with respect to criminal tax mat-
ters upon the entry into force of this
Agreement; and

b) with respect to all other matters cov-
ered in Article 1 for taxable periods
beginning on or after the date of entry
into force of this Agreement.

Article 16
Termination
1. This Agreement shall remain in force until
terminated by a Contracting Party.
2. Either Contracting Party may terminate
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samningum upp med skriflegri tilkynningu
um uppsogn til hins samningsadilans. I pvi
tilviki fellur samningurinn ar gildi & fyrsta
degi n@sta manadar eftir ad lidnir eru prir
manudir fra mottoku tilkynningar um upp-
sogn fra hinum samningsadilanum.

. Komi til samningsslita eru badir samnings-
adilarnir, eftir sem adur, bundnir af akvaed-
um 8. gr. ad pvi er vardar upplysingar sem
aflad er samkvaemt samningnum.

Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til
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this Agreement by giving written notice
of termination to the other Contracting
Party. Such termination shall become
effective on the first day of the month fol-
lowing the expiration of a period of three
months after the date of receipt of notice
of termination by the other Contracting
Party.

. If the Agreement is terminated the

Contracting Parties shall remain bound
by the provisions of Article 8 with respect
to any information obtained under this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the under-

signed, being duly authorised in that behalf
by the respective parties, have signed this
Agreement.

pess hafa fullt umbod vidkomandi samnings-
adila, undirritad samning pennan.

Done at Copenhagen this 18th day of May
2009, in duplicate in the English language.

Gjort 1 tviriti i Kaupmannahdfn hinn 18.
mai 2009 4 ensku.

For the Government of
Iceland
Svavar Gestsson

Fyrir hond rikisstjornar
Islands
Svavar Gestsson

For the Government of
the British Virgin Islands
Dancia Penn

Fyrir hond stjornvalda
a Bresku Jomfraaeyjum
Dancia Penn
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Fylgiskjal 2.

SAMNINGUR MILLI i{SLANDS OG
BRESKU JOMFRUAEYJA
TIL AD KOMAST HJA TVISKOTTUN
EINSTAKLINGA

Rikisstjorn Islands og stjornvold 4 Bresku
Jomfraaeyjum, sem vilja auka vid samninginn
um upplysingaskipti um skattamal sem var
gerdur 18. mai 2009, med gerd samnings til
a0 komast hja tviskottun einstaklinga ad pvi
er vardar skatta a tekjur,

hafa ordid asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Einstaklingar sem samningurinn tekur til.
Samningur pessi gildir um einstaklinga sem
eru heimilisfastir hja 6drum samningsadila eda
badum.

2. gr.
Skattar sem samningurinn tekur til.
1. Gildandi skattar, sem samningurinn tekur
til, eru pessir:
a) a Bresku Jomfriaeyjum:
tekjuskattur,
(hér 4 eftir nefndur ,,skattur Bresku
Jomfruaeyja“);
b) a Islandi:
(1) tekjuskattar rikissjods; og

(i1) utsvar til sveitarfélaganna,

(hér a eftir nefnt ,,islenskur skatt-
ur®).

2. Samningurinn skal einnig taka til allra
peirra skatta, somu eda ad verulegu leyti
svipadrar tegundar, sem lagdir eru a eftir
undirritunardag hans til vidbotar vid eda
i stadinn fyrir gildandi skatta. Beer stjorn-
vold samningsadilanna skulu tilkynna
hvort 6dru um allar verulegar breytingar
sem gerdar hafa verid a skattalogum beirra
og varda einstaklinga.

3. gr.
Almennar skilgreiningar.

1. [ samningi pessum hafa eftirfarandi hug-
tok pa merkingu sem hér greinir, nema
annad leidi af samhenginu:

a) ,,samningsadili“ ) merkir Bresku
Jomfruaeyjar eda Island, eftir pvi sem
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AGREEMENT BETWEEN ICELAND
AND THE BRITISH VIRGIN ISLANDS
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION ON INDIVIDUALS

The Government of Iceland and the Govern-
ment of the British Virgin Islands, desiring to
supplement the Agreement for the exchange of
information relating to tax matters concluded
on 18t May 2009 by concluding an Agreement
for the avoidance of double taxation on indi-
viduals with respect to taxes on income,

have agreed as follows:

Article 1
Individuals Covered
This Agreement shall apply to individuals
who are residents of one or both of the Parties.

Article 2
Taxes Covered

1. The existing taxes to which the Agreement

shall apply are:
a) in the case of the British Virgin Islands:
the income tax
(hereinafter referred to as “British
Virgin Islands tax”);
b) in the case of Iceland:
(1) the income taxes to the state (tekju-
skattar rikissj6ds); and
(ii) the income tax to the municipali-
ties (Gtsvar til sveitarfélaganna);
(hereinafter referred to as “Icelandic
tax”).

2. The Agreement shall apply also to any
identical or substantially similar taxes that
are imposed after the date of signature
of the Agreement in addition to, or in
place of, the existing taxes. The competent
authorities of the Parties shall notify each
other of any significant changes that have
been made in their taxation laws concern-
ing individuals.

Article 3
General Definitions
1. For the purposes of this Agreement, unless
the context otherwise requires:

a) the term “a Party” means the British
Virgin Islands or Iceland, as the
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samhengid gefur til kynna; ,samn-
ingsadilar” merkir Bresku Jomfruaeyjar
og Island;

b) ,,Bresku Jomfruaeyjar® merkir yfir-
radsvaedi Jomfriaeyja, eins og visad
er til pess 1 stjornarskrartilskipun
Jomfriaeyja fra arinu 2007,

c) ,JIsland“ merkir Island og, pegar heitid
er notad i landfredilegum skilningi,
yfirradasvedi Islands, par med talin
landhelgin og sérhvert pad svadi utan
landhelginnar par sem Island hefur ad
bjodarétti 16gsogu eda fullveldisréttindi
ad pvi er vardar hafsbotninn, botnlog
hans og hafid yfir honum, og natturu-
audlindir beirra;

d) ,,bart stjérnvald“ merkir,

(i) ad pvi er vardar Bresku Jomfrua-
eyjar, fjarmalaradherra eda pann
einstakling eda bad yfirvald sem
hanp tilnefnir skriflega;

(i) & Islandi, fjarmalaradherra eda
réttberan fulltria hans;

e) ,fyrirteki” ner til reksturs hvers konar
starfsemi;

f) flutningar a alpjodaleidum® merkir
flutninga med skipi eda loftfari, sem
fyrirteeki hja samningsadila rekur, nema
skipid eda loftfarid sé einungis i ferdum
milli stada hja hinum samningsadilanum.

. Vid framkvaemd samningsadila & akvaedum
pessa samnings 4 hverjum tima skulu o611
hugtok, sem ekki eru skilgreind i samn-
ingnum, nema annad leidi af samheng-
inu, hafa sdmu merkingu og pau hafa a
peim tima samkvaemt 16gum vidkomandi
samningsadila ad pvi er vardar pa skatta
sem samningurinn tekur til. Su merking,
sem hugtakid hefur samkvemt videigandi
skattalogum pess samningsadila, skal
ganga framar peirri merkingu sem hug-
takid hefur samkvemt 6drum 16gum pess
samningsadila.

4. gr.

Heimilisfastur adili.

. I samningi pessum merkir hugtakid ,,adili

heimilisfastur hja samningsadila“:

a) a Bresku Jomfruaeyjum, ad pvi er ein-
stakling vardar, sérhvern pann einstak-
ling sem er a0 jafnadi heimilisfastur par
samkvemt 16gum Bresku Jomfruaeyja;
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context requires, the term “Parties”

means the British Virgin Islands and

Iceland;

b) the term “the British Virgin Islands”
means the territory of the Virgin
Islands as referred to in the Virgin
Islands Constitution Order 2007;

¢) the term “Iceland” means Iceland
and, when used in a geographical
sense, means the territory of Iceland,
including its territorial sea, and any
area beyond the territorial sea within
which Iceland, in accordance with
international law, exercises jurisdiction
or sovereign rights with respect to the
sea bed, its subsoil and its superjacent
waters, and their natural resources;

d) the term “competent authority” means;
(1) in the case of the British Virgin

Islands, the Financial Secretary or
a person or authority designated
by him in writing;

(i1) in Iceland, the Minister of Finance
or the Minister’s authorised repre-
sentative;

e) the term “enterprise” applies to the car-
rying on of any business;

f) the term “international traffic” means
any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Party, except
when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Party.

. As regards the application of the

Agreement at any time by a Party, any
term not defined therein shall, unless the
context otherwise requires, have the mean-
ing that it has at that time under the law of
that Party for the purposes of the taxes to
which the Agreement applies, any meaning
under the applicable tax laws of that Party
prevailing over a meaning given to the term
under other laws of that Party.

Article 4
Resident

. For the purposes of this Agreement, the

term “resident of a Party” means:

a) in the British Virgin Islands in respect
of an individual any individual who,
under the laws of the British Virgin
Islands is ordinarily resident;
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b) a Islandi, a8 pvi er einstakling vardar,
sérhvern pann einstakling sem, sam-
kvaemt islenskum 16gum, er skattskyld-
ur par vegna busetu, heimilisfesti eda af
60rum svipudum astedum. Hugtakid
tekur po ekki til einstaklinga sem ein-
gongu eru skattskyldir 4 Islandi vegna
tekna fra tekjulindum a Islandj;

2. begar einstaklingur er heimilisfastur hja

badum samningsadilum skv. 1. mgr. skal
akvarda stodu hans med eftirfarandi heetti:

a) hann telst einungis heimilisfastur hja
peim samningsadila par sem hann 4 fast
heimili; eigi hann fast heimili hja badum
samningsadilum telst hann heimilisfast-
ur einvordungu hja peim samningsadila
sem hann er nanar tengdur persénulega
og fjarhagslega (midst6d personuhags-
muna);

b) ef ekki er unnt ad akvarda hja hvorum
samningsadila einstaklingur hefur mid-
stdd personuhagsmuna sinna, eda ef
hann 4 fast heimili hja hvorugum adil-
anum, telst hann einungis heimilisfastur
hja peim samningsadila par sem hann
dvelur ad jafnadi;

¢) dvelji hann ad jafnadi hja badum samn-
ingsadilunum eda hvorugum beirra
skulu ber stjornvold samningsadilanna
leysa malid med gagnkvaemu samkomu-
lagi.

S. gr.
Atvinnutekjur.
. Laun og annad svipad endurgjald, sem
adili, heimilisfastur hja samningsadila, fer
fyrir starf sitt, skulu, med fyrirvara um
akveedi 6., 7., 8. og 9. gr., einungis skatt-
16gd hja peim samningsadila, nema starfid
sé¢ leyst af hendi hja hinum samningsadil-
anum. Ef starfid er leyst par af hendi ma
skattleggja endurgjaldid fyrir pad hja sidar-
nefnda samningsadilanum.
. bratt fyrir akvadi 1. mgr. skal endurgjald,
sem adili, heimilisfastur hja samningsadila
feer fyrir starf sem hann leysir af hendi hja
hinum samningsadilanum, einungis skatt-
lagt hja fyrrnefnda samningsadilanum ef:
a) vidtakandinn dvelur hja sidarnefnda
samningsadilanum 1 eitt eda fleiri
skipti, po ekki lengur en 183 daga sam-
tals & tolf manada timabili sem hefst
eda lykur & viokomandi skattari; og
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b) in Iceland in respect of an individual
any individual who, under the laws of
Iceland, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence or any other
criterion of a similar nature. This term,
however, does not include an individual
who is liable to tax in Iceland in respect
only of income from sources in Iceland.

. Where by reason of the provisions of para-

graph 1 an individual is a resident of both

Parties, then his status shall be determined

as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only
of the Party in which he has a perma-
nent home available to him; if he has
a permanent home available to him in
both Parties, he shall be deemed to be
a resident only of the Party with which
his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the Party in which he has his cen-
tre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent
home available to him in either Party,
he shall be deemed to be a resident
only of the Party in which he has an
habitual abode;

¢) if he has an habitual abode in both
Parties or in neither of them, the com-
petent authorities of the Parties shall
settle the question by mutual agree-
ment.

Article 5
Income from Employment

. Subject to the provisions of Articles 6, 7,

8 and 9, salaries, wages and other simi-
lar remuneration derived by a resident
of a Party in respect of an employment
shall be taxable only in that Party unless
the employment is exercised in the other
Party. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other Party.

. Notwithstanding the provisions of para-

graph 1, remuneration derived by a resi-

dent of a Party in respect of an employ-

ment exercised in the other Party shall be

taxable only in the first-mentioned Party if:

a) the recipient is present in the other Party
for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve
month period commencing or ending in
the fiscal year concerned; and
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b) endurgjaldid er greitt af, eda fyrir hond,
vinnuveitanda sem er ekki heimilisfastur
hja sidarnefnda samningsadilanum; og

c) endurgjaldid er ekki gjaldfert hja fastri
starfsstdd, par sem starfsemin fer fram
ad oOllu leyti eda ad hluta, sem vinnu-
veitandinn hefur hja sidarnefnda samn-
ingsadilanum.

3. Akvadi 2. mgr. pessarar greinar gilda ekki
um endurgjald sem adili, heimilisfastur hja
samningsadila, fer fyrir starf sem hann
leysir af hendi hja hinum samningsadil-
anum og greitt er af, eda fyrir hond, vinnu-
veitanda sem er ekki heimilisfastur hja
peim samningsadila ef:

a) vidtakandinn veitir, i starfi sinu, pjon-
ustu adila, 60rum en vinnuveitanda,
sem hefur, beint eda obeint, yfirumsjon
med pvi hvernig pjonustan er innt af
hendi, styrir pvi eda stjornar; og

b) fyrrnefnd pjonusta er oadskiljanlegur
hluti peirrar starfsemi sem fyrrnefndur
aoili rekur.

4. bratt fyrir undanfarandi akvedi pessarar
greinar ma skattleggja endurgjald fyrir
starf, unnid um bord i skipi eda loftfari
sem fyrirteki hja samningsadila notar
i flutningum a alpjédaleidum, hja peim
samningsadila.

6. gr.
Stjornarlaun.

Stjornarlaun og adrar svipadar greidslur,
sem adili, heimilisfastur hja samningsadila fer
fyrir setu i stjorn eda 60ru alika radi innan
félags, sem heimilisfast er hja hinum samn-
ingsadilanum, ma skattleggja hja sidarnefnda
samningsadilanum.

7. gr.
Listamenn og ipréttamenn.

1. Tekjur adila heimilisfasts hja samnings-
adila, sem hann aflar hja hinum samn-
ingsadilanum med storfum sinum sem
skemmtikraftur, svo sem leikari i leikhusi
eda kvikmyndum, listamadur i hljodvarpi
eda sjonvarpi eda tonlistarmadur eda sem
ipréttamadur, ma skattleggja hja sidar-
nefnda samningsadilanum.

2. Ef tekjur af storfum, sem skemmtikraftur
eda iprottamadur aflar sem slikur, renna
ekki til skemmtikraftsins eda iprottamanns-
ins sjalfs heldur til annars einstaklings eda
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b) the remuneration is paid by, or on
behalf of, an employer who is not a
resident of the other Party; and

c) the remuneration is not borne by a
fixed place of business through which
the business is wholly or partly carried
on which the employer has in the other
Party.

3. Paragraph 2 of this Article shall not apply
to remuneration derived by a resident of
a Party in respect of an employment exer-
cised in the other Party and paid by, or on
behalf of, an employer who is not a resi-
dent of that other Party if:

a) the recipient renders services in the
course of that employment to a person
other than the employer and that per-
son, directly or indirectly, supervises,
directs or controls the manner in which
those services are performed; and

b) those services constitute an integral
part of the business activities carried
on by that person.

4. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard
a ship or aircraft operated in international
traffic by an enterprise of a Party, may be
taxed in that Party.

Article 6
Directors’ Fees

Directors’ fees and other similar payments
derived by a resident of a Party in his capac-
ity as a member of the board of directors or
any other similar organ of a company which
is a resident of the other Party may be taxed
in that other Party.

Article 7
Artistes and Sportsmen

1. Income derived by a resident of a Party as
an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a
musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the
other Party, may be taxed in that other
Party.

2. Where income in respect of personal activ-
ities exercised by an entertainer or a sports-
man in his capacity as such accrues not to
the entertainer or sportsman himself but
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16gadila ma skattleggja peer hja peim samn-
ingsadila par sem starf skemmtikraftsins
eda iprottamannsins er leyst af hendi.

8. gr.
Eftirlaun.

. Heimilt er ad skattleggja eftirlaun og
annad alika endurgjald, greidslur sam-
kvemt 16ggjof um almannatryggingar og
lifeyri sem verdur til hja samningsadila og
greiddur er adila sem heimilisfastur er hja
hinum samningsadilanum, hja fyrrnefnda
samningsadilanum.

. Me0 hugtakinu ,eftirlaunagreidslur® er att
vi0 tilgreinda fjarhad sem greida ber reglu-
bundid a tilgreindum tima til ®viloka, eda
a tilgreindu timabili eda timabili sem unnt
er ad sannreyna, samkvaemt skuldbindingu
um ad greidslur beri ad inna af hendi gegn
fullnegjandi og fullu framlagi i peningum
eda igildi peirra.

9. gr.
Opinbert starf.

. a) Laun og annad svipad endurgjald, ad
undanskildum eftirlaunum, sem greidd
eru af samningsadila eda sjalfstjornar-
héradi eda logskipudum adila eda vid-
komandi stadaryfirvaldi hja honum til
einstaklings fyrir storf hans i pjonustu
pess samningsadila eda sjalfstjornar-
hérads eda 16gskipads adila eda sveitar-
stjornar, skulu einungis skattlogd hja
fyrrnefndum samningsadila.

b) Slik laun og annad svipad endurgjald
skulu po einungis skattlogd hja hinum
samningsadilanum ef starfid er leyst
par af hendi og vidkomandi einstak-
lingur er heimilisfastur hja peim samn-
ingsadila og tok ekki upp heimilisfesti
par einvordungu i peim tilgangi ad leysa

_ Detta starf af hendi.

. Akvadi 5., 6. og 7. gr. skulu gilda um laun
og annad svipad endurgjald fyrir storf leyst
af hendi i tengslum vid atvinnurekstur a
vegum samningsadila eda sjalfstjornarhér-
a0ds eda 16gskipads adila eda sveitarstjornar
hans.

10. gr.
Namsmenn.
Namsmadur eda starfsnemi, sem er eda
var sidast fyrir komu sina til samningsadila

1.
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to another individual or legal entity, that
income may be taxed in the Party in which
the activities of the entertainer or sports-
man are exercised.

Article 8
Pensions

. Pensions and other similar remuneration,

disbursements under the Social Security
legislation and annuities arising in a Party
and paid to a resident of the other Party
may be taxed in the first-mentioned Party.

The term “annuity” means a stated sum
payable periodically at stated times dur-
ing life or during a specified or ascertain-
able period of time under an obligation to
make the payments in return for adequate
and full consideration in money or mon-
ey’s worth.

Article 9

Government Service
a) Salaries, wages and other similar remu-
neration, other than a pension, paid by
a Party or a political subdivision or a
statutory body or a local authority
thereof to an individual in respect of
services rendered to that Party or sub-
division or body or authority shall be

taxable only in that Party.

b) However, such salaries, wages and
other similar remuneration shall be
taxable only in the other Party if the
services are rendered in that Party and
the individual is a resident of that Party
who did not become a resident of that
Party solely for the purpose of render-
ing the services.

The provisions of Articles 5, 6 and 7 shall

apply to salaries, wages, and other similar

remuneration in respect of services ren-
dered in connection with a business carried

on by a Party or a political subdivision or a

statutory body or a local authority thereof.

Article 10
Students
Payments which a student or business

apprentice who is or was immediately before
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heimilisfastur hja hinum samningsadilanum
og dvelur hja fyrrnefnda samningsadilanum
einungis vegna nams sins eda pjalfunar, skal
undanpeginn skattlagningu hja peim samn-
ingsadila & greidslur, sem hann fer til ad
standa straum af kostnadi vid framferslu sina,
nam eda pjalfun, enda komi slikar greidslur
fra adilum utan pess samningsadila.

11. gr.

Adferdir til ad komast hja tviskottun.

1. A Bresku Jomfriaeyjum skal komast
hja tviskottun i samremi vid 16g Bresku
Jomfrureyja.

2. A lslandi skal komast hja tviskottun a
eftirfarandi hatt: )

Hafi adili, heimilisfastur a Islandi, tekjur,
sem heimilt er ad skattleggja & Bresku
Jomfriaeyjum samkvaemt dkvedum samn-
ings pessa, skal Island heimila:

a) a0 draga megi fjarhad pess tekjuskatts,
sem greiddur hefur verid & Bresku Jom-
friaeyjum, fra tekjuskatti pess adila a
Islandi;

b) slikur fradrattur skal po aldrei vera
herri en sa hluti tekjuskattsins, reikn-
adur fyrir slikan fradratt, sem lagdur
er, eftir pvi sem vid 4, 4 per tekjur sem
skattleggja ma & Bresku Jomfraaeyjum;

¢) begar adili, heimilisfastur 4 fslandi,
hefur tekjur, sem eru undanpegnar
skattlagningu & Bresku Jomfruaeyjum
samkvemt akvedum samningsins, er
Islandi p6 heimilt, vid akvordun skatta
4 adrar tekjur pessa heimilisfasta adila,
ad taka tillit til peirra tekna sem undan-
pegnar eru skattlagningu.

12. gr.
Framkvemd gagnkvems samkomulags.

1. Ef einstaklingur telur ad radstafanir, sem
gerdar eru af 60rum hvorum eda badum
samningsadilum, leidi eda muni leida til
skattlagningar ad pvi er hann vardar, sem
ekki er i samremi vid akvadi pessa samn-
ings, getur hann, an pess ad pad raski rétti
hans til ad fera sér i nyt pau réttarurradi
sem 16g samningsadilanna kveda & um, lagt
malid fyrir bert stjornvald pess samnings-
adila par sem hann er heimilisfastur. Malid
verdur ad leggja fyrir innan priggja ara fra
pvi ad fyrsta tilkynningin berst um adgerdir
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visiting a Party a resident of the other Party
and who is present in the first-mentioned
Party solely for the purpose of his education
or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not
be taxed in that Party, provided that such pay-
ments arise from sources outside that Party.

Article 11
Elimination of Double Taxation
1. In the British Virgin Islands double taxa-
tion shall be avoided in accordance with
the laws of the British Virgin Islands.
2. In Iceland double taxation shall be avoided
as follows:

Where a resident of Iceland derives
income which, in accordance with the pro-
visions of this Agreement, may be taxed
in the British Virgin Islands, Iceland shall
allow:

a) as a deduction from the tax on the
income of that resident, an amount
equal to the income tax paid in the
British Virgin Islands;

b) such deduction shall not, however,
exceed that part of the income tax,
as computed before the deduction is
given, which is attributable, as the case
may be, to the income which may be
taxed in the British Virgin Islands;

c) where in accordance with any provision
of the Agreement income derived by a
resident of Iceland is exempt from tax
in the British Virgin Islands, Iceland
may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income
of such resident, take into account the
exempted income.

Article 12
Mutual Agreement Procedure
1. Where an individual considers that the
actions of one or both of the Parties result
or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective of the
remedies provided by the domestic law of
those Parties, present his case to the compe-
tent authority of the Party of which he is a
resident. The case must be presented within
three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accord-
ance with the provisions of the Agreement.
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sem leida til skattlagningar sem ekki er i
samremi vid akvedi samningsins.

. Ef beart stjornvald telur ad andmelin séu
a rokum reist, en getur po ekki sjalft leyst
malid & vidunandi hatt, skal pad leitast
vid ad leysa malid med gagnkvemu sam-
komulagi vid beart stjornvald hins samn-
ingsadilans i pvi skyni ad komast hja skatt-
lagningu sem ekki er i samrami vid akvadi
samningsins. Slikt samkomulag skal koma
til framkvemda 6had 6llum timatakmork-
unum sem i gildi eru samkvemt 16gum
samningsadilanna.

. Bar stjornvold samningsadilanna skulu,
med gagnkvemu samkomulagi, leitast vid
a0 leysa sérhvern vanda eda vafaatridi
vardandi tulkun eda beitingu samningsins.

. Ber stjornvold samningsadilanna geta haft
beint samband sin & milli { pvi skyni ad na
samkomulagi i samremi vid undanfarandi
malsgreinar.

13. gr.

Gildistaka.

. Samningur pessi 60last gildi & pritugasta

degi eftir pann dag pegar seinni samnings-

adilinn hefur tilkynnt hinum skriflega um
a0 peirri malsmedferd sem krafist er sam-
kvaemt 16gum hans sé lokid.

. Samningurinn kemur til framkvaemda:

a) a Bresku Jomfruaeyjum: ad pvi er
vardar skatt Bresku Jomfruaeyja, vegna
skatts sem leggja ma a vegna skattars
sem hefst 1. januar eda sidar a pvi
almanaksari sem fylgir nest a eftir pvi
ari pegar samningur bessi 6dlast gildi;

b) a Islandi: ad pvi er vardar islenskan
skatt, vegna skatts sem leggja ma &
vegna skattars sem hefst 1. januar eda
sidar & pvi ari sem fylgir neest a eftir pvi
ari pegar samningur pessi 6dlast gildi.

. Samningurinn skal, pratt fyrir akveoi 2.

mgr. pessarar greinar, ekki taka gildi fyrr

en samningurinn, sem undirritadur var

18. mai 2009 milli Bresku Jomfruaeyja og

Islands um upplysingaskipti um skattamal,

kemur til framkvemda.

14. gr.
Uppsogn.
. Samningur pessi gildir par til samningsadili
segir honum upp. Hvor samningsadili um
sig getur sagt samningnum upp med skrif-

2. agust 2011

2. The competent authority shall endeavour,

if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at
a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent
authority of the other Party, with a view
to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the Agreement. Any
agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the
domestic law of the Parties.

. The competent authorities of the Parties

shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties or doubts arising as
to the interpretation or application of the
Agreement.

. The competent authorities of the Parties

may communicate with each other directly
for the purpose of reaching an agreement
in the sense of the preceding paragraphs.

Article 13
Entry into Force

. This Agreement shall enter into force on

the thirtieth day after the later of the dates
on which each of the Parties has notified
the other in writing that the procedures
required by its law have been complied with.

. The Agreement shall have effect:

a) in the British Virgin Islands: in respect
of British Virgin Islands tax, on tax
chargeable for any tax year beginning
on or after the first day of January of
the calendar year next following that in
which this Agreement enters in force;

b) in Iceland: in respect of Icelandic tax,
on tax chargeable for any tax year begin-
ning on or after the first day of January
of the year next following that in which
this Agreement enters into force.

. Notwithstanding paragraph 2 of this

Article, the Agreement shall only be appli-
cable when the Agreement signed on 18t
May 2009 between the British Virgin Islands
and Iceland for the exchange of informa-
tion relating to tax matters shall have effect.

Article 14
Termination

. This Agreement shall remain in force until

terminated by a Party. Either Party may
terminate the Agreement by giving written
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legri tilkynningu um uppsdgn eigi sidar en
sex manudum fyrir lok almanaksars. Gildir
samningurinn pa ekki lengur ad pvi er
vardar skatta sem leggja ma a vegna skatt-
ars sem hefst 1. januar eda sidar & nasta ari
eftir lok sex manada timabilsins.

. Samningur bessi fellur ur gildi an tilkynn-
ingar um uppsogn, pratt fyrir akvaedi 1.
mgr. pessarar greinar, pann dag pegar
samningurinn, sem undirritadur var 18.
mai 2009 milli Bresku Jomfriuaeyja og
Islands um upplysingaskipti um skattamal,
fellur ur gildi.

Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til

2. agust 2011

notice of termination at least six months
before the end of any calendar year. In
such case, the Agreement shall cease to
have effect on taxes chargeable for any tax
year beginning on or after the first day of
January of the year next following the end
of the six months period.

. Notwithstanding paragraph 1 of this

Article, this Agreement will be terminated,
without giving notice of termination, on
the date of termination of the Agreement
signed on 18" May 2009 between the
British Virgin Islands and Iceland for the
exchange of information relating to tax
matters.

In witness whereof the undersigned, being

pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Gjort 1 tviriti i Kaupmannahdfn hinn 18.
mai 2009 4 ensku.

Done at Copenhagen this 18th day of May
2009, in duplicate in the English language.

For the Government of
Iceland
Svavar Gestsson

Fyrir hond rikisstjornar
Islands
Svavar Gestsson

For the Government of
the British Virgin Islands
Dancia Penn

Fyrir hond stjornvalda
a Bresku Jomfraaeyjum
Dancia Penn
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Fylgiskjal 3.

SAMNINGUR MILLI i{SLANDS OG
BRESKU JOMFRUAEYJA
UM AD KOMAST HJA TVISKOTTUN
FYRIRTAKJA SEM REKA
SKIP EDA LOFTFOR [ FLUTNINGUM
A ALPJODALEIDUM

Rikisstjorn Islands og stjornvold 4 Bresku
Jomfruaeyjum, sem oska eftir ad gera med sér
samning um ad komast hja tviskottun fyrir-
tekja sem reka skip eda loftfor i flutningum
a alpjodaleidum,

hafa ordid asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.

1. [ samningi pessum hafa eftirfarandi hug-
tok pa merkingu sem hér greinir, nema
annad leidi af samhenginu:

a) ,samningsadili“ merkir [sland eda
Bresku Jomfruaeyjar, eftir pvi sem
samhengid gefur til kynna; ,samn-
ingsadilar® merkir Island og Bresku
Jomfruaeyjar;

b) ,,Bresku Jomfraaeyjar® merkir yfir-
radsvaedi Jomfriaeyja eins og visad
er til pess 1 stjornarskrartilskipun
Jomfrtaeyja fra arinu 2007,

¢) ,Island“ merkir Island og, pegar heitid
er notad i landfredilegum skilningi,
yfirradasvedi Islands, par med talin
landhelgin og sérhvert pad svadi utan
landhelginnar par sem Island hefur ad
bjodarétti 16gségu eda fullveldisréttindi
ad pvi er vardar hafsbotninn, botnlog
hans og hafid yfir honum og natturu-
audlindir peirra;

d) ,,a0ili“ merkir mann, félag og sérhver
Onnur samtok adila;

e) ,félag® merkir sérhverja persénu ad
l6gum eda sérhverja adra einingu sem
telst persona ad 16gum ad pvi er skatta
vardar;

f) ,,a0ili heimilisfastur hja samningsadila“
merkir:

(1) 4 Bresku Jomfraaeyjum, einstak-
ling sem er heimilisfastur & Bresku
Jomfruaeyjum og félag, sameignar-

2. agust 2011

AGREEMENT BETWEEN
ICELAND AND THE BRITISH VIRGIN
ISLANDS
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO
ENTERPRISES OPERATING SHIPS OR
AIRCRAFT IN
INTERNATIONAL TRAFFIC

The Government of Iceland and the Govern-
ment of the British Virgin Islands, desiring to
conclude an agreement for the avoidance of dou-
ble taxation with respect to enterprises operating
ships or aircraft in international traffic,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions
1. For the purposes of this Agreement, unless
the context otherwise requires:

a) the terms “a Party” means the British
Virgin Islands or Iceland, as the con-
text requires; the term “Parties” means
the British Virgin Islands and Iceland;

b) the term “the British Virgin Islands”
means the territory of the Virgin
Islands as referred to in the Virgin
Islands Constitution Order 2007;

¢) the term “Iceland” means Iceland
and, when used in a geographical
sense, means the territory of Iceland,
including its territorial sea, and any
area beyond the territorial sea within
which Iceland, in accordance with
international law, exercises jurisdiction
or sovereign rights with respect to the
sea bed, its subsoil and its superjacent
waters, and their natural resources;

d) the term “person” includes an individ-
ual, a company and any other body of
persons;

e) the term “company” means any body
corporate or any entity that is treated
as a body corporate for tax purposes;

f) the term “resident of a Party” means:
(1) in the British Virgin Islands, an

individual ordinarily resident in
the British Virgin Islands, and a
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g)
h)

i)

)

félag eda adra einingu sem er
stofnud samkvaemt 16gum Bresku
Jomfruaeyja, ad Dpvi tilskildu
ad eining, stofnud samkvaemt
l6gum Bresku Jomfruaeyja, teljist
ekki hafa heimilisfesti a Bresku
Jomfriaeyjum nema raunveruleg
framkvemdastjorn sé a4 Bresku
Jomfruaeyjum;

(i) 4 Islandi, adila sem, samkvaemt
16gum bess samningsadila, er skatt-
skyldur par vegna busetu, heim-
ilisfesti, adseturs stjornar, adseturs
félags eda af O0rum svipudum
astedum; hugtakid tekur po ekki
til einstaklinga sem eingéngu eru
skattskyldir hja peim samningsad-
ila vegna tekna fra tekjulindum hja
peim samningsadila;

Hfyrirteki® ner til reksturs hvers konar
starfsemi;

Hfyrirteki hja samningsadila® merkir
fyrirtzeki sem rekid er af adila heimilis-
fostum hja samningsadila;

Hflutningar 4 alpjodaleidum® merkir
flutninga med skipi eda loftfari, sem
fyrirtzeki hja samningsadila rekur, nema
skipid eda loftfarid sé einungis i ferdum
milli stada hja hinum samningsadil-
anum;

»tekjur af rekstri skipa eda loftfara i
flutningum & alpjodaleidum® merkir
afrakstur, bruttdtekjur og hagnad af:

(1) slikum rekstri skipa eda loftfara til
flutnings 4 farpegum eda farmi;

(ii) leigu & skipum eda loftfari, par
sem leigan er tengd rekstri skipa
eda loftfara i flutningum 4 alpjoda-
leidum,;

(iii) s6lu farmida eda samberilegra
skjala og af veitingu pjénustu i
tengslum vid slikan rekstur, ann-
adhvort fyrir fyrirtekid sjalft eda
onnur fyrirteki, ef slik sala farmioa
eda samberilegra skjala eda veiting
pjonustu tengist beint rekstri skipa
eda loftfara i flutningum 4 alpjoda-
leidum,;

(iv) notkun, vidhaldi eda leigu gama
(bar med taldir eftirvagnar og

2)
h)

i)

)

2. agust 2011

company, partnership or other
entity created under the laws of
the British Virgin Islands; provid-
ed that an entity created under the
laws of the British Virgin Islands
shall not be deemed to be resident
in the British Virgin Islands unless
its effective management is carried
on in the British Virgin Islands;

(ii) in Iceland any person, who under
the law of that Party is liable to tax
therein by reason of the person’s
domicile, residence, place of man-
agement, place of incorporation
or any other criterion of a similar
nature; this term, however, does
not include an individual who is
liable to tax in that Party in respect
only of income from sources in
that Party;

the term “enterprise” applies to the car-

rying on of any business;

the term “enterprise of a Party” means

an enterprise carried on by a resident

of a Party;

the term “international traffic” means

any transport by a ship or aircraft

operated by an enterprise of a Party,
except when the ship or aircraft is oper-
ated solely between places in the other

Party;

the term “income derived from the

operation of ships or aircraft in inter-

national traffic” means revenues, gross
receipts and profits derived from:

(i) such operation of ships or aircraft
for the transport of passengers or
cargo;

(ii) the rental on a charter basis of
ships or aircraft where the rental is
ancillary to the operation of ships
or aircraft in international traffic;

(iii) the sale of tickets or similar docu-
ments and the provision of servic-
es connected with such operation,
either for the enterprise itself or for
any other enterprise, where such
sale of tickets or similar documents
or provision of services is directly
connected with or ancillary to the
operation of ships or aircraft in
international traffic;

(iv) the use, maintenance or rental of
containers (including trailers and
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tengdur bunadur til flutnings a
gamum), sem eru notadir til flutn-
ings &4 vorum eda varningi, ef notk-
unin, vidhaldid eda leigan tengist
beint rekstri skipa eda loftfara i
flutningum & alpjodaleidum;

(v) vaxtatekjum af sjodum sem tengj-
ast rekstri skipa eda loftfara i
flutningum & alpjédaleidum med
beinum hetti;

k) ,,bart stjérnvald* merkir:

(i) ad pvi er vardar Bresku
Jomfraaeyjar, radherrann eda rétt-
beran fulltrua hans;

(i) ad pvi er vardar Island, fjarmala-
radherra eda fulltrua hans.

. Vid framkvemd samningsadila & akvaedum
pessa samnings 4 hverjum tima skulu &Il
hugtok sem ekki eru skilgreind i samningn-
um, nema annad leidi af samhenginu, hafa
somu merkingu og pau hafa 4 peim tima
samkvemt logum pess samningsadila ad
pvi er vardar pa skatta sem samningurinn
tekur til. Su merking, sem hugtakid hefur
samkvemt videigandi skattaldgum pess
samningsadila, skal ganga framar beirri
merkingu sem hugtakid hefur samkvaemt
60rum 16gum pess samningsadila.

2. gr.
Adferdir til ad komast hja tviskottun.
. Tekjur fyrirtekis hja samningsadila af
rekstri skipa eda loftfara i flutningum a
alpjodaleidum skulu einungis skattskyldar
hja peim samningsadila.
. Hagnad, sem fyrirteki hja samningsadila
hlytur af sdlu skipa eda loftfara eda af
lausafé, sem tilheyrir rekstri slikra skipa
og loftfara sem notud eru i flutningum a
alpjoédaleidum, ma einungis skattleggja hja
peim samningsadila.
. Akvadi 1. og 2. mgr. skulu einnig gilda um
tekjur og hagnad fyrirtekis hja samnings-
adila sem leidir af patttoku i rekstrarsam-
vinnu (,,pool®), sameiginlegu fyrirteki eda
alpjodlegum rekstrarsamtokum.

3. gr.
Framkvemd gagnkvems samkomulags.
. Ef adili telur ad radstafanir, sem gerdar eru

2. agust 2011

related equipment for the trans-
port of containers) used for the
transport of goods or merchan-
dise, where the use, maintenance or
rental is directly connected with or
ancillary to the operation of ships
or aircraft in international traffic;

(v) interest on funds deposited directly
in connection with the operation of
ships or aircraft in international
traffic;

k) the term “competent authority” means:

(1) in the case of the British Virgin
Islands, the Financial Secretary or
a person or authority designated
by the Financial Secretary in writ-
ing;

(i1) in the case of Iceland, the Minister
of Finance or the Minister’s
authorised representative.

. As regards the application of the

Agreement at any time by a Party, any
term not defined therein shall, unless the
context otherwise requires, have the mean-
ing that it has at that time under the law of
that Party for the purposes of the taxes to
which the Agreement applies, any meaning
under the applicable tax laws of that Party
prevailing over a meaning given to the term
under other laws of that Party.

Article 2
Avoidance of Double Taxation

. Income derived from the operation of

ships or aircraft in international traffic by
an enterprise of a Party shall be taxable
only in that Party.

. Gains derived from the alienation of ships

or aircraft or movable property pertaining
to the operation of ships and aircraft in
international traffic by an enterprise of a
Party shall be taxable only in that Party.

. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall

also apply to income and gains derived by
an enterprise of a Party from the participa-
tion in a pool, a joint business or an inter-
national operating agency.

Article 3
Mutual Agreement Procedure

. Where a person considers that the actions
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af 6drum hvorum eda badum samningsad-
ilum, leidi eda muni leida til skattlagningar
ad pvi er pann adila vardar sem ekki er i
samrami vid akvedi pessa samnings, getur
s adili, an pess ad pad raski rétti hans til
ad feera sér i nyt pau réttarurraedi sem 1og
samningsadilanna kveda & um, lagt malio
fyrir bert stjornvald pess samningsadila
par sem adili er heimilisfastur. Malid verd-
ur ad leggja fyrir innan priggja ara fra pvi
ad fyrsta tilkynningin berst um adgerdir
sem leida til skattlagningar sem ekki er i
samrami vid akvadi samningsins.

. Ef bert stjornvald telur ad andmelin séu
4 rokum reist, en getur po ekki sjalft leyst
malid 4 vidunandi hatt, skal pad leitast
vid ad leysa malid med gagnkvemu sam-
komulagi vid bert stjornvald hins samn-
ingsadilans i pvi skyni ad komast hja skatt-
lagningu sem ekki er i samrami vid akvadi
samningsins. Slikt samkomulag skal koma
til framkvemda 6had 6llum timatakmork-
unum sem 1 gildi eru samkvaemt lands-
16gum samningsadilanna.

Bar stjornvold samningsadilanna skulu,
med gagnkvemu samkomulagi, leitast vid
ad leysa sérhvern vanda eda vafaatridi
vardandi tulkun eda beitingu samningsins.

Ber stjornvold samningsadilanna geta haft
beint samband sin & milli i pvi skyni ad na
samkomulagi i samremi vid undanfarandi
malsgreinar.

4. gr.
Gildistaka.

Samningur pessi 60last gildi a pritugasta
degi eftir pann dag pegar seinni samnings-
adilinn hefur tilkynnt hinum skriflega um
ad peirri malsmedferd sem krafist er sam-
kvaemt 16gum hans sé lokid. Samningurinn
gildir ad pvi er vardar skatta sem leggja ma
4 vegna skattars sem hefst 1. januar eda
sidar & pvi ari sem fylgir nest a eftir pvi
ari pegar samningur pessi 60last gildi.

Samningurinn skal, pratt fyrir akvadi
1. mgr. pessarar greinar, ekki taka gildi
fyrr en samningurinn, sem undirritadur
var 18. mai 2009 milli Islands og Bresku
Jomfriaeyja um upplysingaskipti um
skattamal, kemur til framkvaemda.

2. agust 2011

of one or both of the Parties result or
will result for the person in taxation not
in accordance with the provisions of this
Agreement, the person may, irrespective of
the remedies provided by the domestic law
of those Parties, present his or her case to
the competent authority of the Party of
which the person is a resident. The case
must be presented within three years from
the first notification of the action result-
ing in taxation not in accordance with the
provisions of the Agreement.

. The competent authority shall endeavour,

if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at
a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent
authority of the other Party, with a view
to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the Agreement. Any
agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the
domestic law of the Parties.

. The competent authorities of the Parties

shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties or doubts arising as
to the interpretation or application of the
Agreement.

. The competent authorities of the Parties

may communicate with each other directly
for the purpose of reaching an agreement
in the sense of the preceding paragraphs.

Article 4
Entry into Force

. This Agreement shall enter into force on

the thirtieth day after the later of the dates
on which each of the Parties has notified
the other in writing that the procedures
required by its law have been complied
with. The Agreement shall have effect on
taxes chargeable for any tax year begin-
ning on or after the first day of January
of the year next following that in which
this Agreement enters into force.

. Notwithstanding paragraph 1 of this

Article, the Agreement shall only be appli-
cable when the Agreement between the
British Virgin Islands and Iceland for the
exchange of information relating to tax
matters signed on 18t May 2009 shall have
effect.
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5. gr.
Uppséogn.

. Samningur pessi gildir par til samningsadili
segir honum upp. Hvor samningsadili um
sig getur sagt samningnum upp med skrif-
legri tilkynningu um uppsogn eigi sidar en
sex manudum fyrir lok almanaksars. Gildir
samningurinn pa ekki lengur ad pvi er
vardar skatta sem leggja ma a vegna skatt-
ars sem hefst 1. januar eda sidar & neasta ari
eftir lok sex manada timabilsins.

. Samningur bessi fellur ur gildi an tilkynn-
ingar um uppsogn, pratt fyrir akvedi 1.
mgr. pessarar greinar, pann dag begar
samningurinn, sem undirritadur var 18. mai
2009 milli Islands og Bresku Jomfruaeyja
um upplysingaskipti um skattamal, fellur
ur gildi.

Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til

1.

2. agust 2011

Article 5
Termination

This Agreement shall remain in force until
terminated by a Party. Either Party may
terminate the Agreement by giving written
notice of termination at least six months
before the end of any calendar year. In
such event, the Agreement shall cease to
have effect on taxes chargeable for any tax
year beginning on or after the first day of
January of the year next following the end
of the six months period.
Notwithstanding paragraph 1 of this
Article, this Agreement will be terminated,
without giving notice of termination, on
the date of termination of the Agreement
signed on 18" May 2009 between the
British Virgin Islands and Iceland for the
exchange of information relating to tax
matters.

In witness whereof the undersigned, being

pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Gjort 1 tviriti i Kaupmannahdfn hinn 18.
mai 2009 & ensku.

Done at Copenhagen this 18th day of May
2009, in duplicate in the English language.

For the Government of
Iceland
Svavar Gestsson

Fyrir hond rikisstjornar
Islands
Svavar Gestsson

For the Government of
the British Virgin Islands
Dancia Penn

Fyrir hond stjornvalda
a Bresku Jomfruaeyjum
Dancia Penn
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Fylgiskijal 4.

SAMNINGUR MILLI i[SLANDS OG
BRESKU JOMFRUAEYJA
UM ADGANG AD FRAMKVAMD
GAGNKVAMS SAMKOMULAGS
I TENGSLUM VID LEIDRETTINGU A
HAGNADI TENGDRA FYRIRTAKJA

Rikisstjorn Islands og stjornvold 4 Bresku
Jomfruaeyjum, sem oska eftir ad gera med
sér samning um adgang ad framkvemd gagn-
kvems samkomulags i tengslum vid leidrétt-
ingu a4 hagnadi tengdra fyrirtekja, hafa ordid
asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Skattar sem samningurinn tekur til.
Samningur pessi gildir um skatta a tekjur
og hagnad.

2. gr.
Skilgreiningar.

1. I samningi pessum hafa eftirfarandi hug-
tok pa merkingu sem hér greinir, nema
annad leidi af samhenginu:

a) ,samningsadili  merkir Bresku
Jomfruaeyjar eda Island, eftir pvi sem
samhengid gefur til kynna;

b) ,,Bresku Jomfruaeyjar® merkir yfir-
radasvaedi Jomfruaeyja eins og visad
er til pess i stjérnarskrartilskipun Jom-
fraaeyja fra arinu 2007;

c) ,Island“ merkir Island og, pegar heitid
er notad i landfredilegum skilningi,
yfirradasvedi Islands, par med talin
landhelgin og sérhvert pad svadi utan
landhelginnar par sem Island hefur ad
bjodarétti 16gsogu eda fullveldisréttindi
ad pvi er vardar hafsbotninn, botnlog
hans og hafid yfir honum og natturu-
audlindir beirra;

d) ,,adili heimilisfastur hja samningsadila“
merkir:

(i) 4 Bresku Jomfraaeyjum, einstak-
ling sem er heimilisfastur & Bresku
Jomfruaeyjum og félag, sameignar-
félag eda adra einingu, sem er
stofnud samkvaemt 16gum Bresku
Jomfruaeyja, ad pvi tilskildu ad
eining, stofnud samkvemt logum
Bresku Jomfruaeyja, teljist ekki

2. agust 2011

AGREEMENT BETWEEN
ICELAND AND THE BRITISH VIRGIN
ISLANDS
ON THE ACCESS TO MUTUAL
AGREEMENT PROCEDURES
IN CONNECTION WITH THE
ADJUSTMENT OF PROFITS OF
ASSOCIATED ENTERPRISES

The Government of Iceland and the Govern-
ment of the British Virgin Islands, desiring
to conclude an agreement on the access to
mutual agreement procedures in connection
with the adjustment of profits of associated
enterprises, have agreed as follows:

Article 1
Taxes Covered
This Agreement shall apply to taxes on
income and profits.

Article 2
Definitions
1. For the purposes of this Agreement, unless
the context otherwise requires:

a) the term “Party” means the British
Virgin Islands or Iceland as the context
requires;

b) the term “the British Virgin Islands”
means the territory of the Virgin
Islands as referred to in the Virgin
Islands Constitution Order 2007;

¢) the term “Iceland” means Iceland and,
when used in a geographical sense, means
the territory of Iceland, including its ter-
ritorial sea, and any area beyond the terri-
torial sea within which Iceland, in accord-
ance with international law, exercises juris-
diction or sovereign rights with respect to
the sea bed, its subsoil and its superjacent
waters, and their natural resources;

d) the term “resident of a Party” means:

(1) in the British Virgin Islands, an
individual ordinarily resident in
the British Virgin Islands, and a
company, partnership or other
entity created under the laws of
the British Virgin Islands; provid-
ed that an entity created under the
laws of the British Virgin Islands
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hafa heimilisfesti & Bresku Jomfruaa-
eyjum nema henni sé stjérnad i
raun 4 Bresku Jomfraaeyjum,

(i) 4 Islandi, sérhvern pann adila sem,
samkvaemt 16gum pess samningsad-
ila, er skattskyldur par vegna busetu,
heimilisfesti, adseturs  stjornar,
adseturs félags eda af 60rum svip-
udum astedum; hugtakid tekur po
ekki til einstaklinga sem eingdéngu
eru skattskyldir hja peim samnings-
adila vegna tekna fra tekjulindum
hja peim samningsadila,

e) ,fyrirteki“ ner til reksturs hvers konar
starfsemi;

f) . fyrirteki hja samningsadila®“ merkir
fyrirteeki sem rekid er af adila heimilis-
fostum hja samningsadila;

g) ,,bart stjérnvald* merkir:

(1) ad pvi er vardar Bresku Jomfrua-
eyjar, fjarmalaradherra eda pann
einstakling eda pad yfirvald sem
hann tilnefnir skriﬂega;

(i1) ad pvi er vardar Island, fjarmala-
radherra eda fulltrua hans.

. Vid framkvemd samningsadila 4 akvaedum
pessa samnings 4 hverjum tima skulu 6ll
hugtok sem ekki eru skilgreind i samningn-
um, nema annad leidi af samhenginu, hafa
somu merkingu og pau hafa 4 peim tima
samkvemt 16gum vidkomandi samnings-
adila ad pvi er vardar pa skatta sem samn-
ingurinn tekur til. St merking, sem hugtak-
10 hefur samkvaemt videigandi skattalogum
pbess samningsadila, skal ganga framar
peirri merkingu sem hugtakio hefur sam-
kvemt 60rum 16gum pess samningsadila.

3. gr.
Meginreglur sem gilda um leioréttingu d
hagnadi tengdra fyrirtekja.
Ef:

a) fyrirteki samningsadila tekur beinan
eda Obeinan patt i stjorn eda yfirradum
fyrirteekis hja hinum samningsadilanum
eda &, beint eda Obeint, hluta af fjar-
magni pess; eda

b) somu adilar taka beinan eda Obeinan
patt i stjorn eda yfirrddum fyrirtekis
hja samningsadila, svo og fyrirtekis hja
hinum samningsadilanum, eda eiga, beint
eda obeint, hluta af fjarmagni peirra,
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shall not be deemed to be resident
in the British Virgin Islands unless
its effective management is carried
on in the British Virgin Islands;
(ii) in Iceland any person, who under
the law of that Party is liable to tax
therein by reason of the person’s
domicile, residence, place of man-
agement, place of incorporation
or any other criterion of a similar
nature; this term, however, does not
include an individual who is liable to
tax in that Party in respect only of
income from sources in that Party;

e) the term “enterprise” applies to the car-
rying on of any business;

f) the term “enterprise of a Party” means
an enterprise carried on by a resident
of a Party;

g) the term “competent authority” means:
(1) in the case of the British Virgin

Islands, the Financial Secretary or
a person or authority designated by
the Financial Secretary in writing;
(i1) in the case of Iceland, the Minister
of Finance or the Minister’s
authorised representative.

. As regards the application of this

Agreement at any time by a Party, any
term not defined therein shall, unless the
context otherwise requires, have the mean-
ing that it has at that time under the law of
that Party for the purposes of the taxes to
which the Agreement applies, any meaning
under the applicable tax laws of that Party
prevailing over a meaning given to the term
under other laws of that Party.

Article 3

Principles Applying to the Adjustment of

Profits of Associated Enterprises
Where:

a) an enterprise of a Party participates
directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enter-
prise of the other Party, or

b) the same persons participate directly
or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a
Party and an enterprise of the other
Party,
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og hlutadeigandi fyrirteki semja eda
setja 1 60ru hvoru tilvikinu skilmala um
innbyrdis samband sitt & vidskipta- eda
fjarmalasvidinu, sem eru frabrugdnir
pvi sem veri ef fyrirtekin veru 6had
hvort 6dru, ma allur hagnadur, sem an
pessara skilmala hefdi runnid til annars
fyrirtekisins en rennur ekki til pess
vegna skilmalanna, teljast til hagnadar
pess fyrirtekis og skattleggjast sam-
kvemt pvi.

4. gr.
Framkvemd gagnkvems samkomulags.
Ef fyrirteki telur, i einhverju pvi tilviki
sem samningur pessi gildir um, ad ekki
hafi verio farid ad meginreglunum sem eru
settar fram i 3. gr. getur pad, an pess ad pad
raski rétti pess til ad feera sér i nyt pau rétt-
arurredi sem 10g samningsadilanna kveda
4 um, lagt mal sitt fyrir bert stjornvald
pess samningsadila sem pad hefur heim-
ilisfesti hja. Malid verdur ad leggja fyrir
innan priggja ara fra pvi ad fyrsta tilkynn-
ingin berst um adgerdir sem brjota i baga
vid eda eru liklegar til ad brjota i baga vid
meginreglurnar sem eru settar fram i 3. gr.
Bert stjornvald skal pegar 1 stad tilkynna
pbad baru stjornvaldi hins samningsadilans.
Ef bert stjornvald telur ad andmelin séu
4 rokum reist en getur po ekki sjalft leyst
malid 4 vidunandi hatt skal pad leitast
vid ad leysa malid med gagnkvemu sam-
komulagi vid bert stjornvald hins samn-
ingsadilans i pvi skyni ad komast hja skatt-
lagningu sem ekki er i samra&mi vid akvadi
samningsins. Slikt samkomulag skal koma
til framkvemda 6had 6llum timatakmork-
unum sem i gildi eru samkvaemt logum
samningsadilanna.
Bar stjornvold hja  samningsadilunum
skulu, med gagnkvemu samkomulagi,
leitast vid ad leysa sérhvern vanda eda
vafaatridi vardandi tilkun eda framkvaemd
samningsins.
Ber stjornvold hja samningsadilunum geta
haft beint samband sin 4 milli i pvi skyni
ad na samkomulagi i samremi vid undan-
farandi malsgreinar.

5. gr.
Gildistaka.
Samningur pessi 60last gildi a pritugasta
degi eftir pann dag pegar seinni samnings-

1.

4.
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and in either case conditions are made
or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations
which differ from those which would be
made between independent enterprises,
then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of
the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 4
Mutual Agreement Procedures

Where an enterprise considers that, in any
case to which this Agreement applies, the
principles set out in Article 3 have not
been observed, it may, irrespective of the
remedies provided by the domestic law of
the Party concerned, present its case to the
competent authority of the Party of which
it is a resident. The case must be presented
within three years from the first notifica-
tion of the action which is contrary or is
likely to be contrary to the principles set
out in Article 3. The competent authority
shall then without delay notify the compe-
tent authority of the other Party.

The competent authority shall endeavour,
if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at
a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent
authority of the other Party, with a view
to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the Agreement. Any
agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the
domestic law of the Parties.

The competent authorities of the Parties
shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties or doubts arising as
to the interpretation or application of the
Agreement.

The competent authorities of the Parties
may communicate with each other directly
for the purpose of reaching an agreement
in the sense of the preceding paragraphs.

Article 5
Entry into Force
This Agreement shall enter into force on
the thirtieth day after the later of the dates
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adilinn hefur tilkynnt hinum skriflega um
a0 peirri malsmedferd, sem krafist er sam-
kvaemt 16gum hans, sé lokid. Samningurinn
kemur til framkvemda ad pvi er vardar
skatta sem leggja ma 4 vegna skattars sem
hefst 1. januar eda sidar a pvi ari sem fylgir
nast & eftir pvi ari pegar samningur bpessi
odlast gildi.

2. Samningur pessi skal, pratt fyrir akvedi 2.
1. mgr., ekki koma til framkvemda fyrr
en samningurinn, sem undirritadur var
18. mai 2009 milli Bresku Jomfruaeyja og
Islands um upplysingaskipti um skattamal,
kemur til framkvemda.

6. gr.
Uppségn.

1. Samningur pessi gildir par til samningsadili 1.
segir honum upp. Hvor samningsadili um
sig getur sagt samningnum upp med skrif-
legri tilkynningu um uppsdgn eigi sidar en
sex manudum fyrir lok almanaksars. Gildir
samningurinn pa ekki lengur ad pvi er
vardar skatta sem leggja ma a vegna skatt-
ars sem hefst 1. jantiar eda sidar 4 nasta ari
eftir lok sex manada timabilsins.

2. Samningur pessi fellur ur gildi an tilkynn- 2.
ingar um uppsogn, pratt fyrir akvedi 1.
mgr., pann dag pegar samningurinn, sem
undirritadur var 18. mai 2009 milli Bresku
Jomfriaeyja og Islands um upplysinga-
skipti um skattamal, fellur ur gildi.

Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til
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on which each of the Parties has notified
the other in writing that the procedures
required by its law have been complied
with. The Agreement shall have effect on
taxes chargeable for any tax year begin-
ning on or after the first day of January
of the year next following that in which
this Agreement enters into force.

Notwithstanding  paragraph 1, this
Agreement shall only have effect when
the Agreement signed on 18™ May 2009
between the British Virgin Islands and
Iceland for the exchange of information
relating to taxes shall have effect.

Article 6

Termination
This Agreement shall remain in force until
terminated by a Party. Either Party may
terminate the Agreement by giving written
notice of termination at least six months
before the end of any calendar year. In
such event, the Agreement shall cease to
have effect on taxes chargeable for any tax
year beginning on or after the first day of
January of the year next following the end
of the six month period.
Notwithstanding  paragraph 1, this
Agreement will be terminated, without
giving notice of termination, on the date
of termination of the Agreement signed on
18t May 2009 between the British Virgin
Islands and Iceland for the exchange of
information relating to taxes.

In witness whereof the undersigned being

pess hafa fullt umbod, undirritad samning duly authorised thereto have signed this
pennan. Agreement.

Gjort i tviriti i Kaupmannah6fn hinn 18.

Done at Copenhagen, this 18 day of May

mai 2009 4 ensku. 2009, in duplicate in the English language.

Fyrir hond rikisstjornar
Islands
Svavar Gestsson

Fyrir hond stjornvalda

4 Bresku Jomfruaeyjum
Dancia Penn

C-deild — Utgafud.: 30.

For the Government of
Iceland
Svavar Gestsson

For the Government of

the British Virgin Islands
Dancia Penn

desember 2011



